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1. Szakaszok. Noha a Debreceni Egyetem 1914-es megalapításától kezdve fo​lyamatosan oktattak finnugor tárgyakat és kutattak finnugor nyelveket, ez a ma​gyar nyelvészet oktatásával és kutatásával párhuzamosan történt az egységes Magyar és Finnugor Nyelvészeti Tanszék keretében. Az első professzor az ismert osztják nyelvkutató, gyűjtő és folklorista, Pápay József volt (1873–1931, tszv. egyetemi tanár 1914-től 1931-ben bekövetkezett haláláig). Tudomá​nyos munkássága mellett kiemelkedett oktatói tevékenysége is. Az ő ösztön​​zésére választotta egyik tanítványa, Papp István a nyelvészpályát és lett be​lő​le a finn nyelv és kultúra kitűnő ismerője, kutatója és terjesztője (vö. Jakab 1990: 9). Pápayt 1931-ben a jeles dialektológus, Csűry Bálint követte a ka​ted​rán (1886–1941, tszv. 1931–1941), majd pedig tíz évvel később a nagyhatású, is​​kolateremtő nyelvtörténész, Bárczi Géza (1894–1975, tszv. 1941–1952) lett a tanszékvezető. Bárczi maga is tartott finnugor órákat, s mellette magántanár​ként Papp Istvánt foglalkoztatta a finn nyelv oktatásában.

1952 őszén, amikor munkatársai nagy részével Bárczi Géza Budapestre ment, két tanszéket hoztak létre: Papp István vezetésével a Magyar Nyelvtudo​má​nyi Tanszéket és az önálló Finnugor Nyelvtudományi Tanszéket, amely​​nek ve​zetőjévé Kálmán Bélát nevezték ki. Kezdetben a két tanszék ok​ta​tói munká​ja nem vált szét élesen, hiszen az akkori oktatógárda a két pro​fesszor vezeté​sé​vel egyaránt tartott magyar és finnugor nyelvészeti órákat.

A megalapításának jelenleg 50. évfordulóját ünneplő Finnugor Nyelvtudo​mányi Tanszék tevékenységében három fő szakasz különíthető el: 1) Kez​​detben, 1952-től 1963 őszéig csak a magyar szakosoknak kötelezően elő​írt finnugor nyelvészeti tárgyakat oktatta; 2) 1963-tól ezen felül bekapcso​lódott az ország három tudományegyetemén bevezetett finnugor nyelvészkép​zésbe is; majd 3) az 1990-es VII. nemzetközi Finnugor Kongresszus után in​dult a finnugor és a finn B-szak. Jelenleg mindkét szak fő​szakként tanulható, és hosszú szünet után megindult a finnugor nyelvészeti dok​torképzés is.

1.1. Az alapítástól a finnugor szak bevezetéséig (1952–1963). Az ön​ál​ló tanszék szárnypróbálgatásáról nem sok dokumentum maradt. 1956-ig a finnugor összehasonlító nyelvészet a képzési időszak második felére esett, így ez az anyag része volt a második szigorlatnak, illetőleg az államvizsgának. 1957-ben, a kétszakos képzés teljes visszaállításakor azonban a nyelvtörténetet áthe​lyez​ték az első tanulmányi évekre. 1961-ig a finnugrisztika a magyar nyelv​tör​té​nettel együtt az első szigorlat anyagában szerepelt, ezután azonban „A ma​gyar nyelv finnugor alapjai” címmel kivették a szigorlat tematikájából, s előbb össze​vont kollokvium, majd egyszerű vizsga formájában a harmadik félév vé​gé​re került. Az óraszámcsökkentés mellett ez az intézkedés megcsappantotta a finn​ugor nyelvészet súlyát a magyar szakosok nyelvtörténeti képzésében. En​nek kompenzálására vezették be 1963-tól a finnugor szakot (harmadik vagy C-szakként), amely lehetővé tette, hogy a finnugor nyelvek, az összehasonlító nyel​​vészet, a finnugor népek irodalma, történelme és néprajza iránt érdeklődő hall​gatók szakszerűen elmélyedhessenek a finnugor stúdiumokban.

1.2. A C-szakos finnugor képzéstől a finnugor kongresszusig (1963–1990). A finnugor C-szak bevezetése gyökeresen megváltoztatta a szaktárgy státusát: az alárendeltségi helyzetből egyszeriben olyan stúdiummá nőtt föl, amelynek felvételét csak a legkiválóbb hallgatóknak engedélyezték. Eleinte két​​évenként vettek föl 3-3 hallgatót, később sikerült évenként folytatni a képzést 1-2 új hallgatóval. A képzés törzsét természetesen mindenkor a finnugor össz​e​hasonlító nyelvészet alkotta. A finnugor nyelvek közül a kötelező finn nyelv gyakorlati elsajátítása mellett még két kisebb rokon nyelv szerkezetével kel​lett megismerkedniük a hallgatóknak. Ebben az időszakban még nem lehetett az akkori Szovjetunióban élő rokon népekhez expedíciókat szervezni, így e kis nyelvek gyakorlati elsajátítására nem kerülhetett sor. A nyelvészeti tárgyakon kívül – főleg külső előadók – tartottak még kurzusokat a finnugor népek iro​dalmáról és folklórjáról, történelméről, néprajzáról is. A három szakból eredő többletterhelést csak a legjobb hallgatók bírták, akik közül jó néhányan kijut​hattak hosszabb-rövidebb időre Finnországba. Itt tartottunk akkor, amikor 1977. októberében tanszékünk 25 éves jubileumát ültük. Akkor is meghívtuk ta​lálkozóra a nálunk diplomázott szakembereket. Nem volt nehéz dolgunk, hiszen mindössze 16 főről volt szó. A létszám 1990-ig sem emelkedett lényegesen: 1977 és 1990 között további 34 fő végzett. 

A tanszék életében igen jelentős volt 1990-ben a VII. Nemzetközi Finnugor Kongresszus megszervezése, amelyben a két nyelvészeti tanszék mellett az irodalmi, történelmi és néprajzi tanszékek is aktív részt vállaltak. Az impozáns rendezvény igen örömteli, de ugyanakkor több embert igénylő feladat volt az akkori kis egyetem apraja-nagyja számára. Ennek révén a tanszék még inkább is​mert lett az egyetemen, a városban, és nem utolsó sorban a résztvevő nyelvrokonaink előtt is. Nem véletlen talán, hogy ekkor sikerült a finnugor szakot B-szak​ká emelnünk, és mellette – az országban másodikként – a finn B-szakot is el​indítanunk. A minisztériumnak írt indoklásában a bölcsészkar az orosz szakosok átképzésére is hivatkozott. A sors iróniája, hogy mindössze egy orosz sza​kos lett finn szakossá... Külön szerencsénkre a tanszék oktatói létszámát végre új státussal sikerült bővítenünk, s ezen túl észt lektort is kaptunk.

1.3. A finnugor és finn B-szaktól az A-szakos képzés megindításáig (1991–2002). A C-szakon (6-szemeszteres, harmadik szakon) végzett finnugor szakosok létszáma 1966 és 1994 között összesen 57 volt. A B-szakos (8-szemeszteres, mellékszakos) képzés robbanásszerűen megnövelte a hallgatói létszámot. Mindig tudtuk, hogy a finnugor szakot korábban is főként a finn nyelv és Finnország iránt elkötelezett hallgatók választják, akik „árukapcsolással” a finn nyelv tanulása mellett kénytelenek voltak kisebb rokon nyelveket is hallgatni. A finn szak bevezetésével nem csökkent a finnugor szakosok száma, ám jelentősen nőtt a finn szakosoké. Egy-egy évfolyamon annyi hallgatónk lett, mint korábban az összes három évfolyamon. Könnyebb lett a külföldi utak meg​szervezése: több ösztöndíjas utazhatott Finnországba részképzésre, ki lehetett menni Finnországba, sőt emlékezetes expedíciókat sikerült szerveznünk Mordvinföldre is. Mindenki számára nyilvánvaló lett, hogy egy-egy kisebb rokon nyelv többé már nem csupán az összehasonlító nyelvészet adatbázisa, hanem hús-vér emberek által használt kommunikációs eszköz. Az e nyelvekhez való viszonyulás gyökeresen megváltozott: megindult a hallgatók és vendégtanárok cseréje. Más szóval a képzés nemcsak sokoldalúbb lett, hanem jelentősen hatékonyabb is. – 1993 és 2002 között már 72 finn szakos és 8 finnugor szakos végzett.

1.4. Az A-szakos képzés és a doktori iskola indulása (2002–). A rendszerváltással megváltozott az egyetemi képzés struktúrája, az új felsőoktatási és akadémiai törvény átalakította a tudományos minősítés rendjét is. A debreceni finnugor tanszéket, ahol az évtized elején négy egyetemi doktori értekezést védtek meg, hátrányosan sújtotta az új akkreditációs rendszer bevezetése: a nyelvészeti doktori alprogramot nem hagyták jóvá. A finnugor szak tipikusan tudósszak, így a finnugor szakosok képzése javarészt értelmét vesztette. Ennek az lett a következménye, hogy 1994 és 2001 között mindössze öt finnugor szakos végzett. Az akkreditáció végül a 2002-ben megújított nyelvészeti doktori iskola keretében történt meg, így csaknem egy év​t​izedes szünet után ismét lehet doktorálni finnugrisztikából a Debreceni Egyetemen. Remény​keltő, hogy a 2002-ben diplomázott mindhárom finnugor szakos hallgatónk PhD-foko​za​tot kíván szerezni.
2. Oktatás. A finnugor tanszék elsősorban nyelvészeti tárgyakat oktat. Fon​​tos céljának tartotta és tartja, hogy a hallgatókat megismertesse az egyes finn​​ugor nyelvek struktúrájával, hogy egy-egy konkrét nyelv ismeretében a ma​​gyar​ral történő összehasonlítás révén juttassa el a hallgatóságot a nyelvrokon​​ság mivoltának megértéséhez, a nyelvrokonság bizonyításának módszeréhez, va​lamint a finnugor nyelvtudomány eredményeinek megismeréséhez. Min​dig egy vagy több finnugor nyelv volt az alap, amelyre az elmélet épült. Egy-egy finn​ugor nyelv keltette fel és kelti fel a hallgatókban az érdeklődést az iránt, hogy nyelvészeti tanulmányaikat finnugor szakon folytassák. Az alábbiak​ban át​tekintem a finn és finnugor oktatás egyes területeit.

2.1. A magyar szakosok finnugor stúdiumain belül elsőnek a finn nyelvet kell említenünk. Elsőnek azért, mert a finn az egyetlen finnugor nyelv, ame​​lyet egyetemünk fennállása óta folyamatosan oktatnak, másrészt az 50-es évek elején a finn nyelv volt az, amely ajánlott kollégiumként átmentette a tan​terv​ből száműzött finnugrisztikát. A finn oktatásának alapvetésében egy Pá​pay-tanítvány, Papp István szerzett elévülhetetlen érdemeket, aki nemcsak szor​​galmazta a finn nyelv tanulását, hanem 1960-ig személyesen is tartott órákat, majd kitűnő tankönyveivel (Finn nyelvtan. Bp. 1956, Finn nyelvkönyv. Bp. 1957, Finn ol​va​só​könyv szójegyzékkel. Bp. 1959, Finn kresztomátia. Bp. 1966, A finn nyelv alap​ele​​mei. Bp. 1967) és szótáraival (Finn–magyar szó​tár. Bp. 1962, ill. Jakab Lászlóval: Magyar–finn szótár, 1985) megterem​tette a lehetőséget, hogy munkatársai, majd tanítványai is fokozatosan bekapcsolódhassanak ebbe a munkába. 

1956 és 1972 között Papp Istvánhoz fogható szeretettel és lelkesedéssel ok​tatta egyetemünkön a finn nyelvet, és terjesztette a finn kultúrát A. Kövesi Magda.

Az 1959-ben megújított magyar–finn kulturális egyezmény jelentősen hozzájárult a finn nyelv magyarországi oktatásának fellendüléséhez, és nagyban éreztette hatását a debreceni egyetemen is. 1966-tól a debreceni és a jyväskyläi egyetem diákszervezete között létrejött cserekapcsolat révén tovább bővültek lehetőségeink: Papp István és A. Kövesi Magda tanítványai nagyrészt eljuthattak Finnországba. Ösztöndíjasként vagy magyar lektori minőségben megismerkedve a finn emberekkel, elsajátítva a finn nyelvet, hazatérésük után ők is a finn nyelv és kultúra népszerűsítői lettek. Nem véletlenül írta be az egykori legendás finn államfő, Urho Kekkonen 1963-ban egyetemünk vendégkönyvébe a következőket: „Lämpimät terveiset Suomesta sukulaisyhteistyön tärkeälle ah​jolle Debrecenin yliopistolle.” [„Meleg üdvözlet Finnországból a rokoni együt​t​működés fontos műhelyének a debreceni egyetemnek.”]

Noha a kötelező finn órák mennyisége a magyar szakosoknak azóta a minimálisra csökkent, az ajánlott órák (nyelvgyakorlatok, haladó tanfolyamok stb.) jóvoltából a nyelv népszerűsége nőttön-nőtt. A finnugor szakosok óráinak el​látására 1972-ben a magyarországi egyetemek között másodikként egyetemünk kapott finn lektort Outi Karanko-Pap személyében, akinek jóvoltából a finn nyelv és kultúra iránti érdeklődés korábban soha nem tapasztalt méreteket öl​tött. 25 évvel ezelőtt ő volt az, aki hangulatos kulturális műsorral tette emlékezetessé a jubileumi ünnepséget. Az ő nyomdokaiban haladtak 1981 után a következő finn lektorok: Marketta Huitu (1981–1986), Harri Mantila (1986–1987), Irene Wichmann (1987–1988), Pirkko Lehto (1988–1991), Heidi Vaarala (1991–1993), Tuula Jäppinen (1993–1996), Anna Tarvainen (1996–2001) és jelenleg Sanna Lähde (2001– ).

A magyar szakosok képzésében a finn mellett – a mindenkori tanszékvezetők érdeklődésének megfelelően – egy-egy kisebb finnugor nyelv is „szóhoz jutott”. Így Kálmán Béla idején a vogul, Vértes Edit idején az osztják, Keresztes László idején pedig a mordvin és a lapp került vezető helyre. Kálmán Béla az észt nyelv és kultúra elkötelezett híve volt, így többször tartott észt kurzust, amely a 90-es évek elejétől lett állandó kínálat egyetemünkön. A tanszék oktatói egész idő alatt folyamatosan tartottak és tartanak szemináriumokat és gyakorlatokat a finnugor népekről és nyelvekről.

2.2. Finnugor C-szak. A finnugor szak bevezetése harmadik szakként lehetővé tette mind a finn nyelvtanulás kereteinek bővítését, mind pedig a kisebb finnugor nyelvek tanulásának lehetőségét. A finnugor szakosok előnyt élveztek a finnországi ösztöndíjak odaítélésében, a végzett finnugor szakosokat pedig szívesen látták finnországi és más országbeli egyetemeken magyar lektori teen​dők ellátására.

A finnugrisztika főkollégiuma mindig az összehasonlító nyelvészet, a finn​ugor nyelvrokonság bemutatása és bizonyítása volt. Ezt szolgálták az előadások, és segítették a gyakorlatok és a szemináriumok. A nyelvészet mellett azon​ban az irodalom is helyet kapott a képzésben. A tanszék kis oktatói létszáma miatt többször kellett felkérnünk külső előadókat a különféle speciális órák megtartására. A C-szakos időkben csak keveseknek nyílt alkalmuk, hogy finnországi egyetemeken végezhessenek hosszabb tanulmányokat, ezért elsősorban az anyaegyetem oktatóit kértük föl a finnugrisztikához kapcsolódó nem nyelvészeti speciálkollégiumok tartására. Finnugor irodalmat kezdetben Képes Géza, a neves műfordító tartott, néprajzot Gunda Béla, majd Bartha Elek, a finnugor népek történetét Orosz István, aki elsősorban a finn és az észt történelem kérdéseivel foglalkozott, majd egy-egy alkalommal Pósán Lászlót is felkértük történelmi előadások tartására. Egy-egy félév régészetet tartott még Karancsyné Ojtozy Eszter, antropológiát Malán Mihály, alta​jisz​ti​kát pedig – tan​​székre kerülése után rendszeresen – Agyagási Klára. Speciális magyar nyelv​történeti szemináriumok, ill. előadások, valamint általános nyel​vé​szeti spe​ciál​kol​légiumok tartásában a testvértanszékek oktatói segítettek. No​ha most is szí​ve​sen elismerjük a más tanszéken szerzett és a ta​nul​má​nyok​hoz szo​​rosan kap​cso​lódó tanegységeket, a tanszék főként azokat a tan​egy​ségeket tart​ja köte​le​zőnek, amelyeket saját oktatói állományával tud biztosítani.

A finnugor szakos képzésben jelentős előrelépést jelentett, hogy külön​böző ala​pítványi segítséggel egy-egy szemeszteren át mordvin vendégoktatók oktat​hattak Debrecenben: O. Je. Poljakov (1989), D. V. Cigankin (1990 és 1992), va​lamint M. V. Moszin. Más finnugor nyelvek képviselői legfeljebb egy-egy elő​adás vagy rövidebb kurzus keretében kaptak lehetőséget az oktatásban. 

2.3. Finnugor és finn B-szak. A finn nyelv növekvő népszerűsége miatt sikerült elindítanunk a finnugor mellett a finn B-szakot is. Emiatt a finn lektorokra egyre nagyobb terheket rótt az oktatás. Magyar szakosoknak már nem is tudtak órákat tartani, csak a finn szakosok nyelv- és stílusgyakorlatait tartották. A finn szak bevezetése után nemcsak mennyiségileg, de minőségileg is új kihívást jelentett a lektori munka. Égető szükség lenne vendégtanárra Debrecenben is, hiszen a lektor, aki vagy nyelvész vagy irodalmár, nem vállalhatja mind​két szakterület igényes oktatását. Szerencsére nagy segítséget jelentettek a vendégoktatók: főként a Jyväskyläi Egyetem oktatógárdája, elsősorban Tuomo Lah​delma irodalomprofesszor, valamint Matti Leiwo és Maisa Martin nyelvészprofesszor, továbbá az Oului Egyetem professzorai, Harri Mantila és Helena Sulkala, akik több alkalommal tartottak a tanszéken krediteket érő tanegységeket. Felbecsülhetetlen értékűek azok a kreditek, amelyeket hallgatóink finnországi partneregyetemeinken: Jyväskyläben, Ouluban, Joensuuban és Helsinkiben szereztek. A külföldi ösztöndíjak utat nyitottak hallgatóink előtt az egységesülő Európa felé. E lehetőségek jóvoltából egyre szélesebb spektrumban vállalhattak szakdolgozati témákat, amelyek kidolgozásában finnországi kollégáink pótolhatatlan segítséget nyújtottak hallgatóinknak.

A finn nyelv és irodalom tanárszakként is végezhető, hiszen a debreceni Cso​konai Gimnáziumban már több mint tíz éve folyamatosan tanítanak finn nyelvet, amelyből gimnáziumi érettségi vizsga is tehető. A fakultatív finn nyelvi oktatás megszervezésében és fenntartásában Salamon Ágnesnek vannak jelentős érdemei. Finn szakos hallgatóinknak kb. fele szokott élni a tanárszak adta lehetőséggel.

A finn szak bevezetése szükségessé tette a balti finn nyelvészet oktatását, más szóval az észt nyelv tanulásának állandó lehetőségét. Az államközi egyezmények keretében 1992-től működik észt lektor egyetemünkön. Az eddigi három lek​tor – Anu Kippasto (1992–1996), Leila Kubinyi (1996–2001) és jelenleg Hiie Rüütel (2001– ) – révén az észt nyelv és kultúra iránti érdeklődés fokoza​to​san növekszik.

2.4. Finnugor és finn A-szak. A két szak főszakká történt avanzsálása további erőtartalékok mozgósítását teszi szükségessé. Igen fontos lenne egy finn vendégtanári állás (nyelvészlektor esetén irodalmár, irodalmárlektor esetén nyelvész), valamint egy rotációs elven működő finnugor lektori állás létesítése, amelyre felváltva szerződtethetnénk, ill. hívhatnánk vendégelőadókat a kisebb finnugor népek oktatói és kutatói közül. Az A-szak státus főként a szakképzésre fordít nagy gondot: a korábbi három félév most öt félévre bővült, így a két kisebb rokon nyelv tanulmányozására sokkal több idő jut. Az a célunk, hogy a doktori programban egy-két évenként más-más rokon nyelvre specializálódó szakembereket toborozzunk. A színvonalas képzéshez részben vendégelőadókra, részben külföldi ösztöndíjakra van szükségünk.

3. Kutatás. A finn és az észt nyelv oktatása, amelyről fentebb szóltunk, általában megmaradt a gyakorlati nyelvoktatás szintjén; az oktatási segédeszközök (szótárak, nyelvkönyvek, nyelvtanok) a mindenkori oktatási szükségletekből indultak ki, és az oktatás korszerűsítését, megkönnyítését szolgálták. Korábban idehaza, így Debrecenben is a kutatás tervmunkák köré koncentrálódott, de lehetőség volt mindig egyéni témák kidolgozására is. A finnugor tan​szék kutatási profiljának meghatározása a mindenkori tanszékvezető feladata és felelőssége volt. A következőkben vázoljuk a tanszéki oktatók tudomá​nyos tevékenységének főbb mutatóit.
3.1. Kálmán Béla (1913–1997) több mint három évtizedes (1952–1983) tanszékvezetői tevékenysége a kezdetekben hosszú időre meghatározta a tanszé​ki kutatások irányát. Pápay József osztják orientációja után két évtizeddel a másik obi-ugor nyelv, a vogul került a középpontba. Kálmán Béla Munkácsi Ber​​nát vogul gyűjtésének kiadásával szerzett maradandó érdemeket a finn​ugrisztikában, kezdetben Munkácsi szövegkiadásához készített terjedelmes ta​nul​mányokat, tárgyi és nyelv magyarázatokat, valamint szómutatót (Vogul nép​költési gyűjtemény. III/1. Az obi-ugor medvetisztelet. Akadémiai Kiadó, Bp. 1952). Ennek elismeréseképpen kapta meg a kandidátusi fokozatot és a deb​receni professzori kinevezést 1952-ben. Először 1953-ban ajánlott tárgyként hirdette meg a vogult, 1958-tól pedig évente a finnel párhuzamosan a ma​gyar szakosok számára választhatóan kötelező tárgy lett belőle. Egyetemi se​géd​könyvnek szánta Manysi nyelvkönyvét (Tankönyvkiadó, Bp. 1955), amely​nek segítségével az 1960-ban vogulul tanulók kis csoportjának tagjaiból kerül​tek ki Munkácsi szótári gyűjtésének cédulázói, akik nemcsak a vogul nyelv rej​telmeibe dolgozták bele magukat ezzel a munkával, hanem a szótárkészítés és a tudományos munka műhelytitkaiba is. A segédkönyvet 1957–58-as, vala​mint 1966-os tanulmányútja során az akkori Leningrádban tanuló vogulokkal – kö​zöttük a világhírű vogul költővel, Juvan Sesztalovval – való találkozás anyaga bővítette modern kresztomátiává (Chrestomathia Vogulica. Tankönyv​kiadó, Bp. 1966, majd jelentősen bővítve és átdolgozva 1976). Tanulmány​út​jai​nak termését reprezentatív kötetben publikálta. Közben tovább folytatta Mun​kácsi hagyatékának rendezését, elkészült a IV. kötethez tartozó tanul​mány, tárgyi és nyelvi magyarázat, valamint szómutató is (Vogul népköltési gyűj​temény IV/2. Fejezetek az obi-ugor népköltészetből. Akadémiai Kiadó, Bp. 1962). Munkácsi gyűjtéséből legtovább nagy nyelvjárási szótárának anya​ga váratott magára. E szótár, amelyet Kálmán Béla saját szótári gyűjtésével is kiegészített, a vogul nyelv eddigi legteljesebb nyelvjárási szótára, amely mél​tán szerzett elismerést világszerte a szerkesztőnek (Wogulisches Wör​ter​buch. Aka​démiai Kiadó, Bp. 1986). Végül a vogul népnek a népköltészeti kin​csét is nép​szerűsítette egy reprezentatív válogatással (Leszállt a medve az ég​ből. Európa Kiadó, Bp. 1980). A szöveg- és szótárkiadásból kelt szárnyra Kál​mán Béla másfélszáz hosszabb-rövidebb vogul nyelvészeti tárgyú ta​nul​má​nya, amely felöleli a nyelvtudomány valamennyi részterületét a hangtantól az alak- és mondattanon át a szókincs kérdéseiig: akadémiai doktori értekezése, a vogul szókincs orosz jövevényszavaival foglalkozó monográfiája kiemelke​dő tudo​mányos teljesítmény (Die russischen Lehnwörter im Wogulischen. Aka​dé​miai Kiadó, Bp. 1961). 

Kálmán Béla érdeklődése nem korlátozódott a vogul nyelvre. Méltán vallotta, hogy a finnugrisztikai és a hungarológiai kutatások kiegészítik egymást. Behatóan foglalkozott dialektológiai kérdésekkel, a magyar nyelv történetével, szófejtéssel, és kedvenc területei közé tartozott a magyar és az általános névtan is. A nevek világa (Gondolat, Bp. 1967) országszerte ismertté és népszerűvé tette, és ez az alkotása a maga nemében igazi sikerkönyvnek számított, amit több magyar és angol nyelvű kiadása is jelzett (The World of Names. Aka​​​démiai Kiadó, Bp. 1978). Kálmán Béla a nyelvművelés és tudományos is​me​​retterjesztés feladatait is szívügyének tekintette. Több hazai, európai, sőt ten​​gerentúli felsőoktatási intézményben adott elő, aktív tagja volt nemzetközi tu​​dományos szervezeteknek. Munkásságának legmagasabb elismeréseképpen 1973-ban az MTA levelező taggá, 1982-ben rendes taggá választotta. Bár az MTA rendes tagja lett, az egyetemi és a helyi hatalom előtt mindig kész volt fe​jet hajtani. Sajnálatos, hogy nem tudott, nem akart, nem mert tanszékének sze​mélyi és utódlási kérdéseiben sem határozottabban állást foglalni.

3.2. A finnugor tanszék utánpótlásának nevelésében kétségtelenül legnagyobb érdemeket szerző munkatárs Andrássyné Kövesi Magda (1910–1992) volt, aki két évtizeden át (1952–1972) volt a tanszék tanára. Magdi né​ni a budapesti egyetemen Zsirai tanítványaként sajátította el a finn​ug​risz​ti​ka alapjait, mesterének biztatására jelentkezett tudományos munkára Bár​czi​nál a debre​ceni egyetemen még 1950-ben. 1958-ban adjunktus lett, ugyan​eb​ben az évben nyerte el a kandidátusi fokozatot. 1962-től docensként és tan​szék​vezető-he​lyettesként dolgozott – első és utolsó munkahelyén – 1972-ben tör​tént nyugdíjazásáig.

Kövesi Magdát az összehasonlító nyelvtudomány részterületei közül kezdettől fogva leginkább az alaktan vonzotta. Bölcsészdoktori értekezését még Budapesten Zsirainál védte meg (Igemódok a vogulban. Finnugor Értekezések 1. Bp. 1933). Mestere tanácsára figyelme a szóképzés problematikája fe​lé fordult, a rokon nyelvek közül a permi nyelveket, elsősorban a zürjént ku​tatta. Deb​receni első kutatási korszakának fő műve, a zürjén nyelv képzőrend​szere volt, jelentős votják anyaggal kibővítve (A permi nyelvek ősi képzői. Akadémiai Kiadó, Bp. 1965). Az őstörténeti vita fellángolása idején az 1960-as években kezdte kutatni az ún. permi–előmagyar kapcsolatok, érintkezések nyelvi bi​​zonyítékait, 1966-tól kezdve pedig folyamatosan foglalkozott a névszói esetra​​gok, a birtokos személyragok és a többes jelek eredetével, a nomenverbumok​​kal, majd az igeragozással kapcsolatos kérdések izgatták, pl. az ugor nyel​vek tárgyas ragozásának és a különféle rokon nyelvek igemódrendszerének ki​ala​​kulása. Ennek a témának a kidolgozása sajnos nem valósulhatott meg.

A. Kövesi Magda pedagógusként is elismerésre méltó eredményeket szerzett: lelkesen toborozta a hallgatóságot finn és finnugor stúdiumok hallgatására, s a finnugor tárgyú szakdolgozatok java része is az ő irányításával készült. (Munkásságára vö. Keresztes 1981.) 

3.3. Kálmán Béla nyugdíjba vonulása után egy évig megbízott tanszékvezetőként Sebestyén Árpád (1929–) állt a tanszék élén (1983–1984). Bár tanszékvezetői megbízatása csak egy tanévre szólt, akkori hozzáállása és későbbi vi​szonyulása sem segítette a tanszék további fejlődését és tudományos irányvo​nalának felfelé ívelését és szélesedését.

3.4. 1984 őszétől a már 65. életévét betöltött, nemzetközileg ismert oszt​já​ko​lógus, Vértes Edit (1919–2002, tszv. 1984–1988) kapta meg pályázat útján a professzori kinevezést és a tanszékvezetést. Az MTA Nyelvtudományi In​té​ze​téből akkor már nyugdíjba készülő tudományos főmunkatárs a tanszék obi-ugor kutatási irányvonalának továbbvitelére lett hivatva, hiszen magával hozta tu​dományos tervmunkáit (mindenekelőtt Karjalainen és Paasonen, valamint Stei​nitz osztják gyűjtésének sajtó alá rendezését, a mitológiai lexikon szócikkeit), nagy munkakedvvel és lendülettel folytatta a kutatást és kezdte el az okta​tó munkát. Az utóbbi elősegítése céljából uráli népköltészeti segédanyagokat ál​lított össze (T. Lovas Rózsával: Bevezetés az uráli népköltészetbe. Tankönyv​​kiadó, Bp. 1986, németül Braut​fahr​ten. Ein ostjakisches Helden​epos. Hel​​mut Buske Verlag, Hamburg 1986). Páratlan energiával szor​gal​maz​ta Pá​pay József osztják gyűjtésének kiadá​sát. Az 1988 nyarán megjelenő pró​ba​fü​zet kedvező visszhangra talált, így 1989-ben már három vaskos kötet ke​rült nyom​dába a Pápay-hagyatékból, majd később, nyugdíjba vonulása után, 1997-ig az egész szöveganyag is meg​je​lent (Pápay József osztják ha​gya​téka I–VIII. Deb​recen 1990–1998). Deb​re​ce​ni tartózkodása idején el​ké​szí​tette az obi-ugor és a szamojéd anyagot egy mi​tológiai lexikonhoz (Die My​thologie der Uralier Sibiriens. In: Wörterbuch der Mythologie, 30., 31. Lie​ferung, hrsg. E. Schmalz​riedt und H. W. Haussig, Klett-Cotta 2001), a Mi​tológiai kresztomátiát (Tankönyvkiadó, Bp. 1990), s je​lentős részt vállalt Stei​nitz Ostjako​lo​gi​sche Ar​bei​ten (Band III. Akadémiai Ki​adó, Bp. 1989) című kötetében. Ugyan​akkor a látványos egyéni ku​ta​tó​mun​ka mögött saj​ná​la​tos módon háttérbe ke​rült az oktatás. Nem csoda, hiszen e té​ren vajmi ke​vés tapasztalata volt a szo​ba​tudós tanszékvezetőnek. A finnugor sza​kosok kö​zül csupán egyetlen szakdol​gozója akadt, de senki sem vállalkozott nála dok​tori értekezés megírására. (Munkásságára vö. Kálmán 1989, Jakab Edit 1989.) 

3.5. Keresztes László (1941–, tszv. 1988–1994, majd ismét 1998-tól) ezt az örökséget vette át 1988-ban. 1964-ben Debrecenben szerzett magyar–finnugor szakos diplomát, s a végzés után azonnal a tanszékre került, így ő lett a tan​szék harmadik állandó munkatársa. Egyetemi oktatói pályafutása során oktatta az összes finnugor nyelvészeti és irodalmi tárgyat a Debreceni Egyetemen, továbbá magyar lektori minőségben magyar nyelvet és nyelvtörténeti tárgyakat adott elő finnországi egyetemeken. Behatóan foglalkozott több finnugor nyelvvel. Részt vett Munkácsi szótári gyűjtésének kiadásában. Bölcsészdoktori értekezésének témáját is obi-ugor nyelvészetből választotta (A beszélést és gondolkodást jelentő szavak az obi-ugor nyelvekben. 1964). Finnországi lektori éveiben a magyarral mint idegen nyelvvel foglalkozott: az eredetileg finneknek szánt magyar leíró nyelvtanát (Unkarin kieli. SKS, Helsinki 1974) a Debreceni Nyári Egyetem a 90-es években nemcsak magyarul jelentette meg, hanem kiadta angol, német, francia, olasz és észt nyelven is (Hungarolingua Grammatica). Közreműködött a magyar–finn szótár adatgyűjtésében. Társszerzője több finn nyelvkönyvnek. Összeválogatta az anyagot egy terjedelmes lapp költészeti antológiához, és Bede Anna számára elkészítette a versek nyers​​​fordítását is. Fő kutatási területe a mordvin nyelv története, amelyből kan​​di​dá​tusi fokozatát (A mordvin mássalhangzó-rendszer kialakulása, 1985, megj. Geschichte de Mordwinischen Konsonan​tis​mus I–II. Szeged 1986, 1987) és az MTA doktora címét (A mordvin determinatív ragozás kialakulása, 1999, megj. Development of Mordvin Definite Conjugation. SUS. Helsinki 1999) is szerezte. Összeállított egy mordvin kresztomátiát is (Chres​to​ma​thia Mord​uini​ca, Tankönyvkiadó, Bp. 1990). Nemzetközi pályázat útján el​nyer​te az oslói egyetem finnugor nyelvészprofesszori állását: 1994 és 2000 kö​zött volt professzor a norvég fővárosban. Oslói évei alatt kezdett szerkeszteni egy norvég zsebszótárat, amely az idén jelent meg (Ove Lunddal: Norvég–ma​gyar / magyar–norvég zsebszótár. Oslo 2002). Tervei között szerepel egy lapp etimológiai szótár elkészítése, valamint a kisebb finnugor népek irodal​mi nyelveinek kutatása, főként a legújabb bibliafordítások alapján. (Munkás​ságára vö. Honti 2001, Hlavacska 2001, Zaicz 2001.)

3.6. Kiss Antal (1941–). jelenleg docensként a tanszék másik régi oktatója (1994–1995 között megbízott tanszékvezetőként működött). 1964-ben végzett egye​​temünkön magyar–latin–finnugor szakon. Ő is obi-ugor nyelvésznek indult, ám végzés után a magyar nyel​vészeti tanszéken kapott állást. 1972-ben dok​​torált magyar nyelvtörténetből, majd ugyan​eb​ben az évben átkerült a finnugor tanszékre. Az ígéretesen induló magyar nyelvészi pálya így törést szenvedett. Kiss Antal a votják nyelvre igyekezett specializálódni, speciálkollégiumai telje​seb​bé tették a tanszék nyelvi kínálatát. A votják mellett kedvelt témája a finn nyelv, amelynek oktatásához színes anyagot állított össze (Finn I. évf. ma​gyar sza​kosoknak. Debrecen 1986). A finn szakos hallgatóknak elsősorban nyelv​tör​​ténetet és műfordítást, újabban mondattant tanít, s néhány kontrasztív té​má​jú tanulmányt tett közzé. Érdeklődése a mai napig megmaradt a magyar nyelv​​tör​ténet mellett is: ennek eredménye a Jakab Lászlóval közösen készített szá​​mí​tógépes nyelvemléktár-sorozat.

3.7. A tanszék oktatói állománya a hetvenes-nyolcvanas években stagnált. Sajnálatos módon kiesett egy finnugrista generáció, amely az utánpótlás megfelelő ritmusát biztosította volna. Személyi téren 1989-ben történt előrelépés Ma​ticsák Sándor alkalmazásával. Fő kutatási területe a névtan. Doktori érteke​zését mordvin névtanból készítette (megj. A Mordvin Köztársaság település​neveinek rendszere, Debrecen 1992), s ebből a témakörből nyújtotta be ha​bi​litációs értekezését is (A mordvinföldi víznevek rendszere. Debrecen 2002). A finn nyelv és kultúra iránti érdeklődését két kötet mutatja: az egyik az or​szág​ismerethez segítséget nyújtó, száz híres finn életét bemutató könyv (Ki ki​cso​da Finnországban? Száz híres finn élete és munkássága. Debrecen 1999), a másik pedig a kezdő nyelvtanulóknak szánt finn nyelvkönyv, amelyet Anna Tar​vainennal közösen készített (Debrecen 2002). A finn–magyar kontrasztív nyel​vészeti kutatások iránti érdeklődése jyväskyläi magyar lektori működése ide​jén (1992–96) alakult ki és erősödött meg. Több nemzetközi kongresszus szer​vezésében működött közre, és több mint két tucat debreceni és jyväskyläi tu​dományos kiadvány szerkesztésében működött közre. Társszerzője a Debrece​ni Nyári Egyetem Hungarolingua nyelvkönyveinek.

3.8. Keresztes László oslói professzorsága idején, 1995–98 között a tanszéket Nyirkos István vezette, aki többek között magyar nyelvtörténészként, dia​lektológusként és lexikográfusként ismert. A finnugor tanszék vezetőjeként Pá​pay-konferenciát szervezett. Ő a szerzője a finnül tanulók által sűrűn forgatott, immáron sok kiadást megélt zsebszótáraknak (Uusi suomi–unkari–suomi tas​ku​sa​na​kir​ja. WSOY, Helsinki 1996).

3.9. A tanszéki oktató és kutató munkában időlegesen aspiránsként, illetőleg tudományos ösztöndíjasként hosszabb-rövidebb ideig a következő szakem​​berek vettek részt: (zárójelben az alkalmazás dátuma): A. Molnár Ferenc (1973–76), Salamon Ágnes (1980–82), Rusvai Julianna (1985–88). Külső elő​​adóként pedig Révay Valéria (1989–94), Palkó Ágnes (1989–90), Balogh Edina (1993), Máté József (1992–93), Hajdu Éva (1993–94), Rusvai Julianna (1995–97) tevékenykedett a tanszéken. Külön kell szólnunk két kollégáról, akik több évig a tanszék állományába tartoztak. 

Az egyikük Schmidt Éva (1948–2002, tanszéki alkalmazásban tudományos segédmunkatársként 1976–79 között), aki obi-ugor témájú kandidátusi értekezésének megírása céljából kapott három évre ösztöndíjat Kálmán Béla tanszékvezetése idején. Ő fiatal kutatóként arról volt nevezetes, hogy akkor már megjárta Szibériát is, és igen hasznosan illeszkedett be a tanszék tevékenységébe. Osztják nyelvóráit nemcsak a finnugor szakos hallgatók, hanem kollégái is szívesen látogatták. Később elkötelezett harcosa lett az obi-ugor kultúra meg​mentésére irányuló nemzetközi mozgalomnak. Hosszú osztjákföldi misszió​ján 2002-ben életét áldozta az ügy oltárán.

A másik oktató Agyagási Klára (1952–) docens, aki 1991–1995 között volt a tanszék állományában. Önálló altajisztikai kutatómunkája mellett részt vállalt speciálkollégiumokkal a finnugor szakosok oktatásában. 

A nyelvészeti doktori iskola finnugor alprogramjának indulásával új, fiatal nemzedék bontogatja szárnyait. 2002 őszétől a doktori disszertáció írása mellett oktatói feladatot is ellát két frissen végzett finnugor szakosunk: Hrisztina Armutlieva és Dusnoki Gergely is.

Az önálló Finnugor Nyelvtudományi Tanszék 1952-ben két állandó oktatóval kezdte működését az egyetem főépületének két kis szobájában. A két kis szoba ma is megvan, sajnos ma sincs több helyiségünk, noha oktatói gárdánk – a „túlfinanszírozás” jóvoltából bekövetkezett közbülső leépítések és az olykor kedvezőtlen kari döntések ellenére – hétre emelkedett.

4. Hallgatók. Első C-szakos finnugor nyelvészeink (akiknek a diplomabejegy​zése finnugor szakos előadó) 1966-ban végeztek, mostanáig összesen 64-en szereztek diplomát. Az első finn nyelv és irodalom szakos bölcsész 1993-ban kapott diplomát. 2002. novemberéig 72-en szereztek diplomát, s a végzett hallgatóknak kb. 40%-a a bölcsészdiplomába tanár​sza​kos bejegyzést is kapott. Ez a mellékszakos képzéstípus még három-négy évig fog folytatódni. Az első A-szakos hallgatóink csak idén, 2002-ben kezdték tanulmányaikat, így optimá​lis esetben öt év múlva fognak végezni. (A nálunk végzett hallgatók névsorát ld. a mellékletben!)

5. Tudományos munkák. A finnugor tanszék oktatói munkája összeforrott a tudományos tevékenységgel. A finnugor nyelvészeti szemináriumokon vá​lasztott témákból nőttek ki a diákköri dolgozatok és szakdolgozatok, s egyes szak​dolgozatok bölcsészdoktori értekezéssé értek. Az oktatók egyre szaporodó kötelezettségeik mellett haladhattak előre tudományos pályájukon.

5.1. Szakdolgozatok. Az elmúlt 50 év során 124 finn és finnugor tárgyú szakdolgozat készült a tanszéken. 1957-ig a finn témák Papp Istvánnál, a későbbiek során a mindenkori tanszékvezető irányításával, újabban pedig megoszlik a szakdolgozatok vezetése az összes oktató között. Az utóbbi időben csak az egyik szakból követelik meg a szakdolgozatot, ilyenkor a másik szakból csak ún. záródolgozat írandó. (A szakdolgozatok listáját ld. a 3. sz. mellék​letben!)

A finnugor szakosok szakdolgozati témái széles skálán mozognak: mindig valamelyik tanult finnugor nyelv alapján készülnek, néha csak egy-egy nyelv valamely jelenségének leírására szorítkoznak, néha több rokon nyelv összevetését vállalják. Vogul nyelvészetből tízen szakdolgoztak, osztjákból hárman, újabban lappból is hárman. A legtöbb szakdolgozat finn nyelvészetből készült, összesen 38, négy szakdolgozat észt–magyar kontrasztív vizsgálatot tartalmaz. Finnugor néprajz és folklór témából, illetőleg zenéből tizenegyen írtak dip​lomamunkát. A finnugor népek irodalma is kezdettől fogva a közkedvelt té​mák közé tartozott, és az érdeklődés a téma iránt a finn szak legalizálása után to​vább nőtt; összesen 33 irodalmi dolgozat született. Finnugor őstörténettel és finn történelemmel öt dolgozat foglalkozott, négy szakdolgozó egy-egy finn​ugor nyelvész életútját kísérte nyomon, egy pedig bibliográfiát állított össze.

5.2. (Egyetemi) doktori, kandidátusi, akadémiai doktori értekezések, ha​bilitációk. Az elmúlt 50 évben tízen (Keresztes László, Vászolyi Erik, Mol​​nár Ferenc, Grega Sarolta, Lerch Ágnes, Salamon Ágnes, Kissné Rusvai Ju​lianna, Bogár Edit, Maticsák Sándor, Máté József) tettek bölcsészdoktori szi​​gorlatot finnugor nyelvészetből. Nyelvek, ill. nyelvcsoportok szerinti megosz​​lásuk: három obi-ugor, két permi (zürjén), két mordvin, két lapp és egy bal​ti finn, tematikájuk szerint pedig egy hangtörténeti, négy mondattani, egy je​len​téstani, egy névtani, két lexikológiai, egy pedig őstörténeti kérdésről szól. (A jegyzéket ld. a 4. sz. mellékletben!). 

Hárman (A. Kövesi Magda: Uráli elemek a komi képzőrendszerben 1958, Ke​resztes László: A mordvin mássalhangzó-rendszer kialakulása 1985, Agya​​gási Klára: A volgai török nyelveket ért korai orosz hatás 1991) szereztek kandidátusi fokozatot. Akadé​miai doktori értekezés kettő készült (Kálmán Bé​la: A vogul nyelv orosz jövevényszavai 1957, Keresztes László: A mordvin de​terminatív igeragozás kialakulása 1999).

A tudományos minősítési rendszer 1994-es reformja után bevezetésre került a habilitáció. A tanszék oktatói közül Keresztes az Oslói Egyetem finnugor professzori állásának pályázata kapcsán nyert el egyetemi tanári állást 1994-ben, 1995-ben Szegeden is habilitált általános finnugrisztikából, továbbá a Jyväskyläi Egyetemen szerzett magántanári képesítést ugyanebben az évben. Ma​​ticsák Sándor habilitációs eljárása 2002-ben kezdődött el.

6. Nemzetközi kapcsolatok. A tanszék nemzetközi kapcsolatai kezdettől fogva szépen fejlődtek. Nagyon sok neves finnugor nyelvész van Japántól az Egye​sült Államokig, aki felkereste tanszékünket. Legtöbbjük egy-egy előadást is tartott, többek között Aarni Penttilä (Jyväskylä), Erkki Itkonen (Helsinki), Aulis J. Joki (Helsinki), Väinö Kaukonen (Helsinki), Pertti Virtaranta (Helsinki), Paula Palmeos (Tartu), Tokunaga Yasumoto (Tokio), Je. I. Rom​ban​gye​je​va (Moszkva), Décsy Gyula (Bloomington), Wolfgang Veenker (Hamburg), Sep​​po Suhonen (Helsinki), Lars-Gunnar Larsson (Uppsala), Ingrid Schellbach (Mün​chen), Ago Künnap (Tartu), Ilkka Savijärvi (Joensuu), Matti Leiwo és Mai​sa Martin (Jyväskylä), Raija Bartens (Helsinki/Göt​tin​gen), T. P. Gyev​jat​ki​​na (Szaranszk).

A finnugor kongresszus után a közvetlen egyetemi kapcsolatok és a különböző nemzetközi diák- és tanármobilitás (Tempus, Erasmus, Sokrates) kere​tében már kredit értékű kurzusokat tartottak vendégprofesszorként neves kül​föl​di finnugrista szakemberek, többek között Tuomo Lahdelma (Jyväs​ky​lä) Har​ri Mantila és Helena Sulkala (Oulu), Tõnu Seilenthal (Tartu), Eugen He​limski (Hamburg), Je. Ny. Vozsakova (Hanti-Manszijszk), Rédei Károly (Bécs).

Konferenciák és a nyári egyetem idején is sokan fölkeresték a tanszéket. A fent említett finn-központúság következtében hagyományosan jók a kapcsolataink Finnországgal, a könyvtári cserén kívül a finnugor tanszék oktatói lektori teendőket is elláttak finnországi egyetemeken: Keresztes László Helsinkiben (1969–1975) és Jyväskyläben (1981–1984), Kiss Antal (1975–1981, 1984–1985) és Maticsák Sándor (1992–1996) Jy​väs​ky​lä​ben, a nálunk végzett finn​ugor szakos hallgatók közül pedig Révay Valéria (1981–1984) és Máté József (1994–1998) Hel​sin​kiben, Varga Pál (1989–1992) Jyväskyläben és Bogár Edit (1994–1998) Szentpétervárott.

A tanszék oktatói közül vendégelőadóként Kálmán Béla tartott előadásokat a helsinki és a jyväskyläi egyetemen 1963–64-ben, és testvértanszékek felkéré​sére számos más külföldi egyetemen is, Keresztes László pedig a tamperei egye​temen 1978–81 között, ugyanő az Oslói Egyetemen nyert el professzori ki​nevezést, ahol öt évet töltött el (1994–1999) és amelyet Debrecenbe történt visszatérése után fokozatosan leépített. Maticsák Sándor Jyväskyläben, Kiss An​tal pedig Joensuuban tartott hungarológiai és finnugrisztikai kurzusokat. Finnországi ösztöndíjakat eddig több finnugor szakos hallgatónk kapott, de a fakultatív úton finnül tanulók java része is kijutott nyári egyetemekre. A finn B-szak indítása után gyakorlatilag minden hallgatónkat ki tudtunk küldeni egy-egy szemeszterre finnországi egyetemekre. Az utóbbi időben már Észtországba is ki lehetett utazni. A növekvő kapcsolatoknak megfelelően külföldi ösztöndíjasok is gyakran tanultak a debreceni egyetemen, a finn és az észt nyelvész vagy néprajzos ösztöndíjasok sokszor töltöttek egy-egy félévet egyetemünkön.

A terepre sajnos nem mindig sikerült mindenkinek eljutnia. Különösen örvendetes, hogy Kálmán Béla szovjetunióbeli tanulmányútjai során Leningrádban értékes vogul nyelvi anyagot gyűjtött és gyűjtését közzé is tette. Ugyanitt gyűjtött vogul anyagot Keresztes László is, aki Maticsák Sándorral és néhány finnugor szakos hallgatóval a mordvinok közé is eljutott.
Nagy megtiszteltetés volt tanszékünknek, hogy az egyetem vezetése felterjesztésünket kétszer is méltányolta, és Erkki Itkonent 1988-ban és Rédei Károlyt 2002-ben díszdoktorává fogadta. 

7. Külön kell szólni a VII. Nemzetközi Finnugor Kongresszusról. Az ötévenkénti nemzetközi finnugor kongresszusok sorában 1990-ben Debrecen kapta a rendezési jogot. A szervezőbizottság elnöke Kálmán Béla, ügyvezető elnöke Sebestyén Árpád, főtitkára Keresztes László, szervezőtitkára Maticsák Sándor lett. A szakmai koncepció kidolgozásában az International Committee of Finno-Ugric Congresses (ICFUC) – Hajdú Péter elnökletével – és az MTA Uralisztikai Komplex Bizottsága – Mikola Tibor elnökletével – jelentős segítséget, állandó konzultációs lehetőséget biztosított a szervezőbizottságnak. A VII. Nemzetközi Finnugor Kongresszusra többéves előkészítő munka után a deb​receni Kossuth Lajos Tudományegyetemen került sor 1990. augusztus 27-től szeptember 2-ig.

A kelet-európai politikai változások következtében először nyílt lehetőség arra, hogy a finnugor népek és nyelvek kutatói – összesen 23 országból – nagyobb számban jöhessenek össze, s a korábbiakhoz képest nagy számban, 282-en érkeztek finnugor területekről. Gyakorlatilag minden kis finnugor nép képviselője jelen volt. A kongresszus regisztrált résztvevőinek a száma 881 fő volt, kísérőkkel, újságírókkal együtt mintegy 1000 ember vett részt a különböző tudományos és kulturális rendezvényeken. 

A kongresszus tudományos programjának tematikája a következők volt: 1) Uráli és nem-uráli nyelvek és kultúrák találkozásai; 2) Uráli és nem uráli nyelvek és kultúrák rétegződései; 3) A tudományos-műszaki haladás érvényesülése az uralisztikában; 4) Uralisztikai stúdiumok 1960–1990. A kongresszuson 565 előadás hangzott el. Ezeket a kongresszus után fél évvel megjelentettük, a programfüzettel együtt a kongresszusi kiadványok száma 11. Ez 3520 oldalnyi anyag 7400 példányban. A kulturális rendezvényekre közül a legnagyobb érdeklődést obi-ugor rokonaink által bemutatott medveünnep váltotta ki. Emellett összesen hét kiállítást lehetett megtekinteni a kongresszus idején, négy este rendeztek koncertet különböző helyszíneken, továbbá három estén fogadást az egyetem díszudvarában. 

8. Kiadványok. A 11 kongresszusi kiadvány (programfüzet, plenáris előadások kötete, két téziskötet és a szekcióelőadások hét kötetben) mellett kifejezetten finnugor témájú dolgozatok közlésére alapítottuk a Folia Uralica Deb​receniensia (FUD) c. folyóiratot, amely 1989-ben jelent meg első alkalommal. Ebben a sorozatban kapnak helyet a tanszék munkatársainak tanulmá​nyai, de szívesen fogadtuk és fogadunk külső szerzők kéziratait is. Itt közöljük rend​szeresen vendégelőadóink előadásait is. Kezdetben három évenként, az utób​bi időben már évenként sikerült megjelentetnünk. 

A Jyväskyläi Egyetem Hungarológiai Intézete által 1993-ban alapított Hun​ga​rologische Beiträge (HungBeitr) eddig 13 számának egyik sorozatszerkesz​tője Maticsák Sándor. A sorozatot 3. és 6. kötetét (Kontrasztív finnugor nyel​vé​szeti tanulmányok) Keresztes László és Maticsák Sándor adta közre. 

Tavaly jelent meg Anssi Halmesvirta jyväskyläi történészprofesszor szerkesztésében a Finnország története című modern kézikönyv, melynek magyar for​​dítását Kiss Antal vezérletével javarészt tanszékünk volt diákjai végezték. 

9. Összegzés. Összegzésül elmondhatjuk, hogy a jubiláló tanszék története során oktatta és kutatta a legtöbb finnugor nyelvet. A tanszék történetének első, hosszabb szakaszában a keleti finnugor nyelveknek, az osztjáknak és a vogulnak a kutatása került előtérbe, az utóbbi jó tíz év során – egy rövid periódust leszámítva – a súlypont a nyugati finnugor nyelveken nyugodott. A tanszék oktatói tudományos közleményeinek zöme volgai finnugor, illetőleg lapp és finnségi témájú, továbbá jelen voltak a permi nyelvek is. A Komplex uráli nyelvészeti adatbázis munkálataiból ennek megfelelően nekünk a mordvin (erza és moksa) és a lapp jutott. Ennek keretében elkészítjük ezen rokon nyelvek tőtárát és a toldaléktárát. Nem szorosan finnugrisztikai téma, de jelentős helyet foglalt és foglal el a tudományos tevékenységben a magyar mint idegen nyelv kutatása is.

A finn nyelv az egyetem fennállása óta állandó kínálatot jelent az oktatás skáláján. Fontosnak tartottuk, hogy a finn nyelv és kultúra iránti érdeklődést minőségileg továbbfejlesszük. Ennek érdekében – felhasználva a finnugor kongresszus jóvoltából támadt hátszelet, sikerült elindítanunk a finn nyelv és irodalom B-szakot, sőt megszerveznünk a középiskolai tanári képesítés megszerzésének kereteit is. Noha kezdetben nem kecsegtetett a szak jó munkakilátásokkal, az Európai Unióba belépő Finnország államnyelvének elsajátítása vonzó célként lebegett hallgatóink előtt. A tanszék oktatói számos tankönyvet és oktatási segédkönyvet, egyetemi jegyzetet publikáltak a finn nyelvtanulás megkönnyítéséhez. 

Az észt nyelv a finn szakkal kapcsolatban erősödött meg. Sikerült sort kerí​te​nünk a Magyarországon addig mostohagyerekként kezelt észt nyelv oktatásá​ra, s ehhez anyanyelvi lektori státust is szereztünk. Ezzel a spe​cia​liz​á​ciót bal​​ti finn filológia irányába is kiterjesztettük. A jelenleg egyetlen, ma​gya​rok​nak szánt észt nyelvkönyv debreceni szerzőktől való. 

Tudományágunk nemzetközi jellege megkívánta, hogy fenntartsuk és továbbfejlesszük kapcsolatainkat a finnországi és a világ más országaiban működő kutatóhelyekkel. Ez a nyitás sikeresnek mondható, hiszen a finnországi egyetemek mellett egy-egy hallgatóink kijuthatott Észtországba, Németországba, Svédországba is. Felbecsülhetetlen segítséget jelentett és jelent Finnor​​szág és Észtország kormányai közötti kulturális megállapodás, amelynek keretében mindkét országból érkező anyanyelvi lektorok működnek egyetemünkön, és nem különben a sok értékes kiadvány (szakkönyv, szépirodalom, sajtó stb.), amit szűkös pénzforrásaink miatt aligha tudtunk volna önerőből beszerez​ni. Mindezért itt is szeretnék a finneknek és az észteknek köszönetet mondani, a jövőben is remélve megértő támogatásukat.

A közeljövő teendői világosan kirajzolódnak. Részt veszünk a Komplex uráli nyelvészeti adatbázis kialakításában. Ehhez a Széchenyi-terv biztosít anyagi támogatást. Ennek keretében van lehetősége fiatal szakembereinknek az alkotó együttműködésre. Szeretnénk nemzetközi össze​fogással elindítani a kisebb rokon népek irodalmi nyelveinek kutatását. A bibliafordítások min​den nemzet életében igen fontosnak bizonyultak a nemzeti nyelv kiműveléséhez. Test​vértan​székünk, a Magyar Nyelvtudományi Tanszék nemzetközi finnug​risz​​​tikai névtani kutatási ter​véhez már eddig is kapcsolódtunk. Ezen a téren az együtt​​működést tovább kívánjuk folytatni.

Legfontosabbnak a jövőben is a finnugor nyelvész szakemberek képzését tartjuk. Nem uniformizált, hanem egyéni tantervek alapján képzeljük el az oktatást. Kívánatosnak tartjuk, hogy finnugor szakosaink a finn mellett a továbbiakban is legalább két kisebb rokon nyelvben szereznének jártasságot, az egyik​ből olyan mélységben, hogy leendő disszertációjuk alapjait már hallgató ko​ruk​ban megvetnék. A finn nyelv és irodalom szakosok oktatásában jelentős elő​re​lé​pést jelentene egy második anyanyelvi oktató, arra törekszünk, hogy Deb​re​cen is kaphasson állandó finn vendégtanári státust. Ez a minőségjavítás elen​ged​hetetlen feltétele.

Fontos volna a kapcsolatok felelevenítése, ill. felvétele néhány finnugor köz​társasági egyetemmel. Ez, mint láttuk, a 90-es évek nyitása után sajnálatos mó​don leállt. Reméljük, hogy a várható EU-csatlakozás a finnekhez hasonló együtt​működést tesz majd lehetővé. Ennek nemcsak anyagi, hanem személyi feltételeit is meg kell teremteni. Ma se, de a jövőben még kevésbé képzelhető a finnugrisztikai kutatás helyszíni terepmunka nélkül!

A képzés és a kutatás egysége a záródolgozatok, szakdolgozatok és az ezek​ből kinövő PhD-értekezések témáiban fog megvalósulni. A kész tanulmányoknak első lépésként a szilárd publikációs fórumot a tanszék évkönyve, az 1989 óta megjelenő Folia Uralica Debreceniensia (FUD) jelenti, amelyet kez​​detben három évenként, az utóbbi időben azonban már éves rendszerességgel min​den év végén sikerült megjelentetnünk. Reméljük, hogy a rendszeres meg​jelenés meghozza iránta más egyetemek és országok kutatóinak a bizalmát is.

Kétévenként ismétlődő (nemzetközi) konferenciák szervezésével csatlakoznunk kellene a többi magyarországi finnugrisztikai műhelyhez.

Nem mehetünk el szó nélkül nyelvünk finnugor eredetével szembeni, egyre fokozódó és szaporodó ellenséges nézetek mellett. A közeljövő feladata felvennünk a harcot a dilettáns elméletekkel és popularista, demagóg nézetekkel, amelyek ellen véleményünk szerint nem doronggal, hanem higgadt vitákban előadott meggyőző érvekkel, de ugyanakkor erélyesen kell szembeszállnunk.

Reményeink szerint e beszámolóból kiviláglik, hogy a debreceni finnugor tanszék kis létszámához képest nemzetközileg is számottevő tudományos eredményeket mondhat magáénak. Terveink sohasem voltak vakmerőek, inkább a realitások figyelembevételével szövődtek. Beszámolónk nem számvetés, erre mi nem vállalkozhatunk, mások majd elvégzik helyettünk. A tanszék fennállásának fél évszázada alatt erőnkhöz és lehetőségeinkhez mérten igyekeztünk átmenteni a hagyományokat, kutatni és népszerűsíteni tudományunkat itthon és külföldön egyaránt.
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Mellékletek

1. A Debreceni Egyetemen végzett finnugor szakosok listája (1966–2002) 

1966
Keresztes László, Kiss Antal, A. Molnár Ferenc

1968
Belohorszky Mária, Csaba Katalin, Péter Judit

1970
Krausz György, Sipos Sándor

1972
Monoki Emília, Rimóczi Irén

1973
Révay Valéria

1974
Nagy Ilona, Szabó Ilona

1975
Lerch Ágnes, Szabó Edit

1977
Hoffmann István

1978
Mészáros Ilona, Nyilas Mihály

1979
Bodnár Judit, Salamon Ágnes, Varga Pál

1980
Karanko-Pap Outi, Kincsesné Kovács Éva, Kocsis Zsuzsa, Papp Judit, 

Treuer Mária

1981
Pásztor Zsuzsa, Rusvai Julianna, Szabó Erika, Uliczki Mária, Zergi Klára

1983
Horváth Judit, Máté József, Porcsalmy Magdolna, Starowicz Wiesław

1984
Bényei Zsuzsa, Estók Ágnes, Imre Gyöngyi, Máté Erika, Vekerdi Ilona

1986
Papp Judit

1988
Bogár Edit, Kis Tamás, Kupcsik Sarolta

1989
Horváth Zsuzsanna, Palkó Ágnes, Somlai Edit

1990
Jakab Edit, Maticsák Sándor, Tuba Márta

1991
Nagy Judit

1992
Balogh Edina

1993
Hajdu Éva, Szabó Katalin

1994
Kóbor Zita, Molnár Judit, Varga Krisztina

1998
Cserny Judit, Hermann Bernadett, Szabó Melinda

1999
Varga Tímea

2000
Takács Judit

2002
Armutlieva Hrisztina, Dusnoki Gergely, Peneva Dennica

2. A Debreceni Egyetemen végzett finn szakosok listája (1993–2002) 

1993
Sztanev Edina

1994
Benkő Beatrix, Hatvani Ilona, Kiss Julianna, Makray Balázs, Nagy Márta, Takács Emőke, Tassy János, Varjasi Csilla

1995
Balogh Csaba, Jordanova Bisztra, Ujhelyi Gábor, Ujlaki Sándor

1996
Barna Beáta, Király Anikó, Lieli Mariann, Mátyás Emese, Mercz Valéria, Soltész Ágnes, Szatmári Orsolya, Tóth Ágnes, Török Ilona, 

Vajdovich Nóra, Varga Ildikó

1997
Görömbey Anikó, Káczán Szilvia, Soós Mária Erika, Varga Kornélia

1998
Bakajsza Ivett, Balogh Mária, Erdélyi Pálma, Oláh Krisztina, 

Pasztercsák Ágnes, Tóth Marianna, Török Ildikó

1999
Csokai Anita, Fehér Nikoletta, ifj. Pályi Zoltán

2000
Dávid Boglárka, Engszler Attila, Gál Attila, Herczeg Anett, Illés Anikó, Kluka Hajnalka, Kovács Zsuzsa, Reviczki Gabriella, Sajgál Mónika, 

Száraz Gabriella, Szathmáry Andrea, Tárnok Erika

2001
Abonyi Adrienn, Bartha Ildikó, Bereczky Szilvia, Fazekas Ildikó, 

Gáll Andrea, Hlavacska Orsolya, Miskolczi Ágnes, Pente Bernadett, Preisz Annamária, Tóth Borbála

2002
Balogh Anita, Balogh Judit, Gyimesi Krisztina, Izsák Linda, Nagy Szilvia Dóra, Paróczay Hajnalka, Szabó Andrea, Toma Adrienn, Tóth Katalin, Tóth Viktória, Varga László, Zajácz Mónika

3. A Finnugor Nyelvtudományi Tanszéken készült diplomamunkák 

1955

Balogh László: Denazalizáció a manysi nyelvben

Kőhegyi Irma: A birtokos szerkezet alakja és funkciója a finn nyelvben

1956

Zerginé Szegedi Klára: A manysi névhatározó

1957

Nyirkos Tibor: Nominativus absolutus a Kalevalában

Szabó Géza: A mondattoldalékok vizsgálata Sillanpää nyelvében

1961

Zsadon Éva: A kondai vogul nyelvjárás névutói

1964

Grega Sára: A vogul mondat szórendje

Keresztes László: A gondolkodást és beszélést jelentő szavak a vogul népköltészetben

Kiss Antal: Figura etymologica a vogul népköltészetben

1966

Csík Mária: Az érzelmi életre vonatkozó szavaink finnugor gyökerei

Szolnokyné Csirikusz Margit: Az uráli őshaza

Károlyi Katalin: A partitivus használata

Kiss Éva: A zürjének története a XIV–XVI. században

Molnár Ferenc: Szóképek használata a vogul hősénekekben

Sivák István: A tabu-jelenség az obi-ugor nyelvekben

Váczy Emese: A tavgi szamojédok

1967

Arany Katalin: Az obi-ugor teremtésmondák

Bódy Mária: Vogul személynevek a népköltészetben

Böőr Irén: A víz istenségei az obi-ugorok hitvilágában

1968

Péter Judit: A külső és belső határozók használata Toivo Pekkanen Tehtaan varjossa c. regénye alapján

1969

Kántor Gyöngyi: A Kalevala hatása Magyarországon

Mondok Dezső: Hunfalvy Pál szerepe a finnugor nyelvtudományban

Szucsák Éva: Vaszilij Iljics Lytkin élete és munkássága

1970

Krausz György: A zürjén találóskérdések

Markovics Éva: A zürjén rokonságnevek kérdéséhez

Sipos Sándor: A múlt idő nyelvi kifejezése Mika Waltari Kultakutri c. kisregényében

1971

Beinhorn Edit: Reguly Antal élete és munkássága

Juhász Mária: A Kalevala főbb alakjainak jellemzése

Kovács Mária: Asszonylopás, ill. asszonyszöktetés motívumai a voguloknál

Laczik Mária: Zsirai Miklós élete és munkássága

Mikházyné K. Nagy Irén: Keresztény elemek a vogul népköltészetben

1972

Monoki Emília: A palatoveláris zöngés spiráns megfelelései egyes vogul nyelvjárásokban

Rimóczi Irén: Az észt igekötők alaki kérdései

Siklósiné Eszenyi Mária: A finn irodalom Magyarországon 1960 és 1970 között

Varga Mária: A finnugor népek ősi szállásterületei a szovjet hidronímiai kutatás tükrében

1973

Révay Valéria: A finn és magyar igevonzatok összevetése Sillanpää Nuorena nukkunut c. regénye alapján

1974

Szabó Ilona: A. Kivi A hét testvér c. regényének stilisztikai vizsgálata a fordítások tükrében, különös tekintettel a hasonlatokra és a szóképekre

Nagy Ilona: Infinitivusos szerkezetek a finn irodalmi nyelvben

1975

Lerch Ágnes: Az észt igevonzatok

Szabó Edit: Nőalakok a finn irodalomban

1976

Murányi Lajos: August Kitzberg színművei

1978

Máramarosi Hedvig: A birtokviszony kifejezőeszközeinek kontrasztív vizsgálata

Mészáros Ilona: Napjaink észt kisregényei

Nyilas Mihály: A magyar és finn helyhatározó-rendszer kontrasztív összevetése

1979

Bodnár Judit: A finn és magyar névutók általános jellemzői

Kondrák Margit: Állapot- és eredményhatározók kontrasztív vizsgálata a finnben és a magyarban

Salamon Ágnes: Tárgyas szerkezetek és a tárgyas ragozás használata az erza-mordvin nyelvben

1980

Kincsesné Kovács Éva: Mássalhangzó-kombinációk az alapnyelvi rekonstrukciókban

Papné Karanko Outi: A finn részleges tárgy megfelelői a magyarban

Papp Judit: Az igemód vizsgálata a magyarban, az angolban és a finnben Golding A legyek ura című regényének szövege alapján

Treuer Mária: Sesztalov vogul nyelvű lírája

1981

Rusvai Julianna: Az északi osztják tárgyas ragozás

Szabó Erika: A birtoklás kifejezésének vizsgálata és összehasonlítása a magyarban, a finnben és a németben

Uliczki Mária: Határozott (tárgyas) igeragozás az északi vogul nyelvjárásban

Zergi Klára: A finn mondatpótló szerkezetek vizsgálata a magyarban és a németben

1983

Horváth Judit: Duálisi paradigmák az arktikus szibériai nyelvekben

Porcsalmy Magdolna: Finn szóösszetételek és magyar megfelelőik

Starowicz Wiesław: A kolai-lapp nyelvjárások orosz jövevényszavai

1984

Estók Ágnes: Az észt infinitivusok rendszere és magyar fordításaik

Imre Gyöngyi: Az alliteráció és a figura etymologica a Kalevalában és a Kalevala magyar fordításai

1986
Papp Judit: A Kalevala magyar fordításai

1988

Bogár Edit: Hangjelölési kérdések Pápay József osztják feljegyzéseiben

1989

Palkó Ágnes: Finn hatások Képes Géza költészetében

1990

Jakab Edit: A lativusi esetragok használata a moksa-mordvinban

Maticsák Sándor: Egy XIX. századi mordvin térkép helynévtani elemzése

Minya Károly: A jövő idő nyelvi kifejezései a finn és a magyar nyelvben

Tuba Márta: A déli osztják verselésről

1991

Fábry Sarolta: Az Evangélikus Életben megjelent finn tárgyú írások annotált bibliográfiája, magyarázatokkal (1980–1990)

Nagy Judit: Aspektusproblémák a magyar, a finn és az orosz nyelvben

Sziráky Klára: Finn–magyar műfordítási kérdések

1992

Balogh Edina: A finnországi svédek identitástudata és hazafiassága Sakari Topelius Mamme kirja és Jörn Donner Uusi maammekirja című műve alapján 

1993

Hajdu Éva: Orosz jövevényszavak az erza mordvinban

Tóth Judit: A furfangos mesehős finnugor nyelvrokonaink meséiben

1994

Hatvani Ilona: Leena Krohn valóságábrázolása

Molnár Judit: A mordvin prolativus

Nagy Márta: Újjáteremtő katasztrófa – szenvedés és megváltás Annika Idström regényében

Tassy János: Palmu felügyelő esetei, avagy három finn krimi

Varga Krisztina: Regiszter Heikki Paasonen Mordwinische Lautlehre című munkájához

Varjasi Csilla: „Legyen ünnep a földön...” Yrjö Kokko Pessi ja Illusia és Antoine de Saint-Exupéry A kis herceg című művének összehasonlítása

1995

Balogh Csaba: A Helsingin Sanomat szalagcímei

Ujhelyi Gábor: Régi finn nyelvtanok és terminológiai rendszereik

Újlaki Sándor: A finn passzívum

1996

Lieli Mariann: Szóalkotásmódok a finn szlengben

Soltész Ágnes: A finn nemzeti színjátszás megszületése

Szatmári Orsolya: Molnár Ferenc és drámáinak fogadtatása Finnországban

Tóth Ágnes: A Kalevala motívum a finn zenében

Török Ilona: Kaffka Margit és Maria Jotuni műveinek újhistorista szempontú elemzése

1997

Erdélyi Pálma: Orosz kormányzati törekvések Finnország beillesztésére a XIX–XX. század fordulóján

Káczán Szilvia: Rosa Liksom majdnem-novellái avagy a marginalitás felől minden világosabban látszik? 

Soós M. Erika: A számítógép hatása a nyelvre

Varga Kornélia: A XX. századi regény újító tendenciái a finn és a magyar irodalomban

1998

Balogh Mária: Magyar és finn mutató névmások kontrasztív nyelvészeti vizsgálata

Oláh Krisztina: József Attila és a Kalevala

Pasztercsák Ágnes: Kodolányi: Suomi
Szabó Melinda: A vogul mitológia hatása J. Sesztalov munkásságára

Tóth Marianna: Väinö Linna A sarkcsillag alatt és Móricz Zsigmond Életem regényé című művének összehasonlító elemzése

Török Ildikó: Aleksis Kivi Szívem dala című verse a műfordítói munka tükrében

1999

Csokai Anita: Yksilön ja yhteisön suhde Pentti Haanpään teoksissa

Fehér Nikoletta: Finn–magyar összehasonlító frazeológiai vizsgálódások

Illés Anikó: Problémák egy mai finn regény fordítása körül

Kovács Zsuzsa: A korai nyelvi fejlődés és a diszlexia kapcsolata a finn és a magyar nyelvben a jyväskyläi diszlexia-program alapján

Takács Judit: Mássalhangzó-kapcsolatok az erza-mordvinban

Varga Tímea: Számítógépes mordvin etimológiai szótártervezet

2000

Abonyi Adrienn: Rácz István, a finn–magyar fordító és fotóművész

Gál Attila: A finn nyelv idegen eredetű sportágnevei

Herczeg Anett: Miten savusaunasta tuli suomalaisten symboli 1800-luvun lopulla?

Pente Bernadett: Magyar és finn családnevek összehasonlító vizsgálata

Száraz Gabriella: Idegen eredetű betűkkel kezdődő szókészlet a finnben

Szathmáry Andrea: Naishahmot Minna Canthin draamoissa

Tárnok Erika: Személyiségek Leena Krohn valóságában

2001

Bartha Ildikó: Finn igeneves szerkezetek kontrasztív vizsgálata irodalmi műfordítások alapján

Fazekas Ildikó: A finn közmondások, szólások meteorológiai szókincse

Gáll Andrea: Kielitieteen sanasto Suomen kielen perussanakirjassa 

Hlavacska Orsolya: Puhekielen piirteiden tutkimus verbeissä 

Miskolczi Ágnes: Suomen slangi

Preisz Annamária: A mai finn politikai szókincs összetett szavai

Tóth Borbála: Paikallissijat ja niiden tehtävät nykysuomessa ja nykyunkarissa

2002

Armutlieva Hristina: A tárgyas szerkezet a lapp nyelvekben

Balogh Anita: A műveltetés formai jegyei a magyarban és a finnben

Balogh Judit: Nemekre utaló foglalkozásnevek a finnben

Dusnoki Gergely: Az összetett igeképzők rendszere a norvéglappban

Gyimesi Krisztina: Pentti Haanpää népábrázolásának jellegzetességei a Noitaympyrä c. regény kapcsán

Izsák Linda: A fordítói munka szakaszai Eeva Tikka Hiljainen kesä c. regényének magyarra fordításában

Nagy Szilvia Dóra: A nő ábrázolása a „fin de siècle” finn irodalmában

Peneva Dennica: Az egyeztetés típusai a finnugor nyelvekben

Toma Adrienn: Eeva-Liisa Manner Poltettu oranssi (symboleja ja draamatyyppejä)

Tóth Viktória: Időjárással kapcsolatos magyar–finn–észt frazeologizmusok összehasonlító vizsgálata

Varga László: A finn számítástechnikai szakszókincs

Zajácz Mónika: A presens historicum fordítási lehetőségei Márai Sándor A gyertyák csonkig égnek című regénye és annak finn fordítása alapján

[A mellékletet összeállította: Dusnoki Gergely]

4. A Finnugor Nyelvtudományi Tanszéken készült értekezések 

Egyetemi doktori értekezések 

Keresztes László: A beszélést és gondolkodást jelentő szavak az obi-ugor nyelvekben. 1966.

Vászolyi Erik: Zürjének, Perm, Bjarmia és egyéb kérdőjelek a középkori zürjén történelem lapjain. 1968.

Molnár Ferenc: A permi nyelvek szóvégi magánhangzóinak történetéről. 1972.

Grega Sarolta: A vogul szórend. 1975.

Lerch Ágnes: Észt kötött határozós szerkezetek vizsgálata finn, magyar és német megfelelőik tükrében. 1981.

Salamon Ágnes: Az erza-mordvin tárgyas szerkezetek. 1983.

Kissné Rusvai Julianna: Alanyi és tárgyas igeragozás az osztjákban. 1989.

Bogár Edit: A lapp madárnevek rendszere. 1991.

Maticsák Sándor: A Mordvin Köztársaság településneveinek etimológiai és szerkezeti elemzése. 1992.

Máté József: A lapp növénynevek rendszere. 1992.

Kandidátusi értekezések 

A. Kövesi Magda: Uráli elemek a komi képzőrendszerben. 1958.

Keresztes László: A mordvin mássalhangzó-rendszer kialakulása. 1985.

Agyagási Klára: A volgai török nyelveket ért korai orosz hatás. 1991.

Akadémiai doktori értekezések

Kálmán Béla: A vogul nyelv orosz jövevényszavai. 1957.

Keresztes László: A mordvin determinatív igeragozás kialakulása. 1999.
Debrecenin Yliopiston Suomalais-ugrilainen laitos 50-vuotias 

(1952–2002)

1. Vaiheet. Debrecenin yliopistossa on sen perustamisesta, vuodesta 1914 läh​tien, ope​tet​tu ja tutkittu suomalais-ugrilaisia kieliä, mutta aluksi se tapahtui un​karin kie​len opetuksen yhteydessä Unkarin kielen ja suomalais-ugrilaisen kie​​len​tut​ki​muksen laitoksella. Aineen ensimmäinen professori oli ostjakin tut​ki​jana tun​net​tu József Pápay, jonka innostamana István Papp valitsi kie​len​tut​ki​jan uran. Pa​ppista tuli loistava suomen kielen ja kulttuurin tutkija, tuntija ja le​vittäjä. Pá​payn seuraajaksi tuli vuonna 1913 murteidentutkija Bálint Csűry ja kym​menen vuot​ta myöhemmin laitoksen johtoon astui kielentutkija, kou​lu​kun​nan luoja Gé​za Bárczi.

Vuoden 1952 syksyllä Bárczin siirryttyä Budapestiin perustettiin kaksi eril​lis​​tä laitosta: Unkarin kielitieteen laitos, jonka johtajaksi tuli István Papp ja Suo​​malais-ugrilaisen kielentutkimuksen laitos, jonka johtajaksi valittiin Béla Kál​mán. Nyt 50-vuotiaan Suomalais-ugrilaisen laitoksen historia voidaan jakaa kol​​meen aikakauteen:

1) Aluksi, vuodesta 1952 vuoden 1963 syksyyn laitoksella opetettiin vain un​ka​rin opiskelijoiden pakollisia suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen kurs​se​ja.

2) Vuonna 1963 laitos alkoi tämän lisäksi kouluttaa fennougristiikan tut​ki​joi​ta, kuten jo kolme muuta unkarilaista yliopistoa. Fennougristien koulutuksen te​​ki mahdolliseksi se, että suomalais-ugrilaisesta kielentutkimuksesta tuli ns. C-aine eli toinen sivuaine. Oppiaineen asema parani huomattavasti, ja joka toi​nen vuosi saatettiin ottaa 3 uutta opiskelijaa. Opetuksen pääpaino oli ver​tai​le​vas​​sa suomalais-ugrilaisessa kielentutkimuksessa, mutta sen lisäksi opis​ke​li​joi​​den tuli oppia suomen kieltä käytännönkin tasolla ja kahden pienemmän su​ku​​kielen rakenne. Kielitieteen opetuksen lisäksi pidettiin kursseja myös suo​ma​​lais-ugrilaisten kansojen kirjallisuudesta, kansanperinteestä ja historiasta lä​hin​​nä ulkopuolisin voimin. Kun laitos vuonna 1977 juhli 25-vuotista taivaltaan, pai​​kalle kutsuttiin kaikki sieltä valmistuneet 16 entistä opiskelijaa. Vuoteen 1990 mennessäkään valmistuneiden määrä ei lisääntynyt merkittävästi: vuo​des​ta 1977 vuoteen 1990 valmistui yhteensä 34 opiskelijaa. Vuoden 1990 VII Kan​sainvälinen Fen​nougristikongressi oli merkittävä tapaus laitoksen histor​ias​sa. 

3) Fennougristikongressin jälkeen perustettiin suomalais-ugrilaisen kie​len​tut​​kimuksen ja suomen kielen ja kirjallisuuden sivuaineet ja laitos sai yh​den uuden opettajan viran liskäksi vielä viron kielen lehtorinkin. Tällä hetkellä mo​lem​​pia aineita voi jo opiskella pääaineena ja tohtorinkoulutuskin on käyn​nis​ty​nyt pitkän tauon jälkeen. Vuosien 1966 ja 1994 välillä yhteensä 57 opiskelijaa val​mistui toisena sivu​ainee​naan fennougristiikka. Varsinaisen sivuaineen ase​ma nostatti opis​keli​ja​mää​rää räjähdysmäisesti. Aina on tiedetty, että suo​ma​lais-ugrilaista kie​len​tut​ki​musta tulivat opiskelemaan pääasiassa suomen kie​les​tä ja kirjallisuudesta kiin​nostuneet, joiden on sitten ollut pakko opiskella kyl​kiäi​​senä pienempiä su​ku​kieliä. Suomen sivuaineen perustaminen ei laskenut fen​nougristien määrää, mut​ta kasvatti suomen opiskelijoiden joukkoa. Ulko​mais​ten opintomatkojen jär​jestäminen tuli helpommaksi. Yhä useammat pää​s​i​vät Suomeen stipen​diaa​teik​si ja onnistuipa järjestää ikimuistoinen Mordvan mat​kakin. Kun pieniä su​ku​kieliäkään ei enää tarvinnut pitää pelkästään ver​tai​le​v​an kielitieteen aineis​to​na, vaan elävinä kielinä, suhtautuminen niiden opis​ke​luun muuttui täysin. Aloi​tet​tiin opettaja- ja opiskelijavaihtoja ja opiskelusta tuli pait​si monipuolisempaa myös tuloksekkaampaa: Vuosien 1993 ja 2002 välillä jo 75 opiskelijaa val​mis​tui suomen kielestä ja 8 fennougristiikasta.

Suomalais-ugrilainen kielentutkimus valmistaa nimenomaan kielentutkijoita ja siksi on tärkeää, että opiskelijoilla on jatko-opintomahdollisuus. Vuodesta 2002, melkein vuosikymmenen tauon jälkeen, on Debrecenin yliopistossa voitu ot​taa fennougristiikan jatko-opiskelijoita tohtorinkoulutusohjelmaan. Tule​vai​suu​​den kannalta lupaavaa on, että kaikki kolme vuonna 2002 valmistunutta opis​​kelijaa ovat aloittaneet jatko-opinnot.

2. Opetus. Suomen kieltä on Debrecenin yliopistossa opetettu sen perus​ta​mi​sesta läh​tien, mutta ensimmäinen varsinainen Suomesta lähetetty lehtori, Outi Karanko, tu​li lai​tok​selle 1972. Vuodesta 1981 häntä seurasivat: Marketta Hui​tu (1981–1986), Harri Mantila (1986–1987), Irene Wichmann (1987–1988), Pirkko Leh​to (1988–1991), Heidi Vaarala (1991–1993), Tuula Jäp​pi​nen (1993–1996) ja Anna Tarvainen (1996–2001). Tätä nykyä suomea opettaa jo kahdeksas suo​malainen lehtori Sanna Lähde (2001–). 

Vi​ron kielen ja kirjallisuuden lehtoraatti perustettiin vuonna 1992 ja en​sim​mäi​​sek​si lehtoriksi tuli Anu Kippasto. Häntä seurasivat Leila Kubinyi ja Hiie Rüü​​tel. Toistaiseksi ainut Unkarissa ilmestynyt viron kielen oppikirja on tehty deb​​re​ceniläisin voimin.

Debrecenin yliopistosta voi valmistua myös suomen kielen ja kirjallisuuden opet​tajaksi. Csokonai-lukiossa on opetettu suomea jo yli 10 vuotta ja suomesta voi kirjoittaa ylioppilaskokeen. Opettajankoulutuksesta on vastannut lehtori Ág​nes Salamon.

3. Tutkimus. Suomen ja viron kielen opetus on yleensä pysynyt hyvin käy​tän​nöllisellä ta​sol​la. Opetuksen tarpeisiin on kuitenkin tehty sanakirjoja, op​pi​kir​joja ja kie​li​op​peja. Suomalais-ugrilaisen laitoksen tutkimusohjelmista vas​taa​minen on aina o​llut kulloisenkin laitoksen johtajan velvollisuus. Seuraavassa ly​hyesti lai​toksen opettajien tieteellisestä työstä:

Béla Kálmán oli esimiehenä kolmekymmentä vuotta (1952–1983) ja hä​nen vai​kutuksestaan vogulin kieli oli laitoksen päätutkimusala pitkään. Kál​má​nin pää​työ oli Bernát Munkácsin vogulin kokoelmien julkaiseminen. Aluksi hän kir​joitti laajoja tutkimuksia, sana- ja asiaselityksiä sekä sanahakemiston Mun​​​​​ká​csin tekstikokoelmiin (Vogul népköltési gyűjtemény. III/1. Az obi-ugor med​v​e​​tisztelet, 1952). Ensimmäisen kerran vuonna 1953 Kálmán tarjosi opis​ke​​li​joil​le vo​​​gulia vapaavalintaisena kurssina ja vuodesta 1958 siitä tuli suomen rin​​nal​la pa​​​kollisesti valittava aine. Opetuksen apuvälineeksi Kálmán kirjoitti man​​sin op​​​pi​kir​jan Manysi nyelvkönyv (1955). Ollessaan opin​to​​mat​​kal​la Le​nin​gra​dissa, Kálmán tutustui mm. runoilija Juvan Sestaloviin. Kál​​má​​​nin työn tu​lok​sena ilmestyi Munkácsin aineistosta neljäskin teos (Vogul nép​​​köl​tési gyűjtemény IV/2. Fejezetek az obi-ugor népköltészetből, 1962). Kálmán toimitti suu​ren vogulin murresanakirjan, joka pe​rus​​​tuu Munkácsin keräämään aineistoon (Wo​gulisches Wörterbuch, 1986). Tämän lisäksi hän julkaisi myös vogulin kan​​sanrunouden ko​​koelman (Leszállt a medve az égből, 1980). Vuonna 1961 il​mestyi hänen akatemian tohtorin työnsä vogulin venäläisistä laina​sa​nois​ta (Die russischen Lehnwörter im Wogulischen). Kál​mán tutki myös unkarin kiel​tä ja hänen lempialueensa oli nimistöntutkimus. Hä​nen päätyönsä nimistön alalla on A nevek világa (1967), joka on ilmestynyt useana painoksena un​kariksi ja se on käännetty myös englanniksi (The World of Names, 1978). Kál​má​nista tuli aka​tee​mik​ko vuonna 1982.

Uusien fennougristien kasvattajana suurimmat ansiot oli kieltämättä Magda Kövesi-Andrássylla, joka oli laitoksen opettajana kaksikymmentä vuot​ta (1952–72). Magda Kövesiä kiinnosti erityisesti morfologia ja hänen en​sim​mäi​nen päätyönsä Debrecenissä oli merkittävällä udmurtin aineistolla täy​den​netty tut​kimus komin johdinjärjestelmästä (A permi nyelvek ősi képzői, 1965). Myö​hem​min hän tutki ns. per​mi​läis–kan​ta​un​ka​ri​​laisia suhteiden kielellisiä to​dis​tei​ta. Vuoden 1966 jälkeen työn alla oli jatk​u​vas​ti substantiivien sijat, omis​tus​lii​t​teet, monikon tunnusten alku​perä, par​ti​sii​pit ja verbintaivutus.

Béla Kálmánin eläkkeelle jäämisen jälkeen Árpád Sebestyén hoiti vuoden lai​​toksen johtajan tehtäviä ja vuoden 1984 syksyllä johtajaksi valittiin taas ostja​​kin tutkija, Edit Vértes. Vértes oli jäämässä eläkkeelle työstään Unkarin Tie​​deakatemian kielitieteen laitokselta, josta hän toi mukanaan tutkimustyönsä (Kar​​jalaisen ja Paasosen sekä Steninitzin ostjakin kokoelmien julkaisemisen ja my​​tologian sanakirjan artikkelit). Vuoteen 1988 mennessä Vértes oli julkaissut jo kolme paksua teosta Pápayn aineistosta ja vuonna 1997 ilmestyi vielä koko teks​​tiaineisto (Pápay József osztják ha​gya​téka I–VIII. 1990–1998).

László Keresztesistä tuli laitoksen kolmas vakituinen työntekijä heti, kun hän oli valmistunut Suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen laitokselta vuonna 1964 (laitoksen esimies 1988–1994 ja 1998–). Yliopistouransa aikana Keresz​tes on opettanut kaikkia mahdollisia fen​no​ugristiikkaan liittyviä aiheita Deb​re​ce​nin yliopistossa ja toisaalta suo​ma​lai​sis​sa yliopistoissa unkarin kieltä ja kie​li​his​toriaa. Hän osallistui Munkácsin sa​na​kir​​jan julkaisemiseen ja kirjoitti li​sen​siaa​tin työnsä obinugrilaisista kielistä (A be​szélést és gondolkodást jelentő sza​​vak az obi-ugor nyelvekben, 1964). Suo​men vuosinaan Keresztes tutki un​ka​ria vieraana kielenä ja hänen alun perin suo​​malaisille kirjoittamansa unkarin kie​lioppi (Unkarin kieli, 1974) on ilmestynyt Debrecenin ke​säy​li​o​piston jul​kai​su​sarjassa jo useilla kie​lil​lä (Hungarolingua Grammatica). Keresztes auttoi un​kari-suomi sa​na​kirjan aineiston keruussa ja on ollut mukana usean op​pi​kir​jan kirjoittamisessa. Hän on myös valinnut aineiston laajaan saamelaisen ru​nou​den antologiaan ja teh​nyt ru​noista raakakäännökset. Keresztesin pää​tut​ki​mus​ala on mordvan kieli, josta hän on kirjoittanut väi​tös​kirjansa (A mordvin más​salhangzó-rendszer kialakulása, 1985, ilm. Ge​schich​te de Mord​wi​ni​schen Konsonan​tis​mus I–II. 1986, 1987) ja aka​te​mian tohtorin tutkimuksensa (A mordvin determinatív ragozás kialakulása, 1999, ilm. Development of Mord​vin Definite Conjugation, 1999). Vuodesta 1994 vuoteen 2000 Keresztes oli suomalais-ugrilaisen kie​len​tutkimuksen professorina Oslon yliopistossa, mis​sä hän alkoi koota tänä vuon​na ilmestynyttä norjan taskusanakirjaa (Lund–Ke​resztes: Norvég–magyar / magyar–norvég zsebszótár. 2002). Keresztesin suun​nitelmissa on saa​men etymologisen sanakirjan tekeminen ja toisaalta pien​ten suomalais-ug​ri​laisten kielten kirjakielten tutkiminen lähinnä raamatun kään​​nös​ten pohjalta.

Apulaisprofessori Antal Kiss on toinen laitoksen pitkäaikaisista opettajista (vt. esimies 1994–95). Kiss valmistui Debrecenin yliopistosta vuonna 1964 ainei​​naan unkari, latina ja suomalais-ugrilainen kielentutkimus ja sai viran Un​ka​r​in kielitieteen laitokselta, jossa hän väitteli 1972 unkarin kielihistoriasta. Sa​ma​​na vuonna Kiss siirtyi Suomalais-ugrilaiselle laitokselle ja erikoistui ud​mur​tin kieleen. Kissin toinen lempiaine on suomen kieli, josta hän opettaa ennen kaik​​kea kielihistoriaa ja kääntämistä. Osoituksena kiinnostuksesta unkarin kie​li​h​istoriaa kohtaan on yhdessä László Jakabin kanssa koottu kie​li​muis​to​merk​ki​​arkisto.

1970 ja -80-luvuilla laitokselle ei tullut uutta henkilökuntaa. Vasta 1989 Sán​dor Maticsákin palkkaamisen myötä henkilökunta kasvoi. Maticsákin pää​​​tutkimusaihe on nimistö ja nimitypologia ja väitöskirjansa (A Mordvin Köz​tár​​saság településneveinek rendszere, 1992), hän on kirjoittanut mord​van ni​mis​töstä. Maticsákin kiinnostuksesta Suomen kieltä ja kulttuuria koh​taan on osoi​tuksena kaksi kirjaa: Toinen kertoo 100 kuuluisan suomalaisen elä​män​työs​tä (Ki kicsoda Finnországban? Száz híres finn élete és munkássága, 1999), ja toinen on unkarin opiskelijoille tarkoitettu kielen al​keis​op​pikirja. Ol​les​saan lehtorina Jyväskylän yliopistossa Maticsák kiinnostui Ssuo​men ja un​ka​rin vertailevasta tutkimuksesta. Lisäksi hän on osallistunut usean kan​sain​vä​li​sen kongressin järjestelyihin ja ollut mukana toimittamassa lukuisia Deb​re​ce​nin ja Jyväskylän yliopistojen yhteisistä julkaisuista. Maticsák on myös yksi Deb​recenin kesäyliopiston Hungarolingua-sarjan tekijöistä.

László Keresztesin Norjan vuosien aikana laitoksen esimiehenä toimi István Nyirkos (1995–98), joka tunnetaan mm. kielihistorioitsijana, murteen​tut​ki​​ja​na ja sanakirjantekijänä. Professori Nyirkos on tehnyt ahkerassa käytössä ole​van suomi-unkari-suomi taskusanakirjan.

Laitoksen opetusytöhön ovat osallistuneet myös seuraavat henkilöt: Ferenc A. Molnár, Ágnes Salamon, Julianna Rusvai, Valéria Révay, Ágnes Palkó, Edi​​​na Balogh, József Máté, Éva Hajdu sekä Éva Schmidt ja Klára Agyagási.

Uusimmat tulokkaat laitoksen henkilökunnassa ovat syksyllä 2002 työnsä aloit​​taneet Gergely Dusnoki ja Hristina Armutlieva, jotka väitöskirjan kir​joi​t​ta​mi​sen ohella myös opettavat.

Kun itsenäinen Suomalais-ugrilainen laitos alkoi toimia vuonna 1952, sillä oli kaksi työntekijää ja kaksi pientä huonetta yliopiston päärakennuksessa. Nuo sa​mat pienet huoneet ovat edelleen käytössä, mutta opettajia on jo seitsemän.

4. Opiskelijat. Luettelo laitokselta valmistuneista ks. liitteissä 1-2, ss. 22–23.

5. Opinnäytteet. Suomalais-ugrilaisen laitoksen opetustyöhön on liittynyt kiin​teästi tukimus. Lop​putöitä on kirjoitettu 126 aiheesta kuluneen 50 vuoden aika​na. Lisensiaatin tut​kimuksia on syntynyt 10 ja väitöskirjoja kolme: Magda Kö​v​esin komin morfologiasta, László Keresztesin mordvan äänneopista ja Klá​ra Agyagásin Volgan alueen turkkilaisista kielistä. Béla Kálmán sai toh​to​rin arvon 1952 aiem​mista ansioistaan. Akatemian tohtorin tutkielmia on kir​joi​tet​tu kaksi: Béla Kál​mán vogulin lainasanoista ja László Keresztes mordvan his​toriallisesta mor​fologiasta. (Luettelo opinnäytteistä ks. liitteissä 3–4, ss. 24–30.)

6. Kansainväliset suhteet. Suomalais-ugrilaisella laitoksella on alusta pi​täen ollut laajat kansainväliset suh​teet. Useat merkittävät tutkijat ovat vie​rail​leet laitoksella opettamassa ja mo​net laitoksen opettajat ja sieltä valmistuneet opis​kelija ovat olleet ul​ko​mai​sis​sa yliopistoissa lehtoreina ja vierailevina pro​fes​soreina. Myös opis​ke​li​ja​vaih​to on vilkasta.

7. VII Kansainvälinen Fennougristikongressi jär​jes​tet​tiin yhdessä Un​ka​rin kielen, kirjallisuuden, kansatieteen ja historian laitosten kans​sa. On​nis​tu​neen kongressin ansiosta Debrecen pääsi fennougristiikan maa​ilman kartalle ja suo​malais-ugrilaisen kielentutkimuksen laitos tuli tun​ne​tuk​si yliopiston sisällä. Fen​nougristikong​ressi järjestetään joka viides vuosi ja Debrecenin kongressi sat​tui siitä mer​kittävään hetkeen, että muuttuneen maailman tilanteen takia myös entisen Neu​vos​to​liiton alueen suomalais-ugrilaiset kansat saattoivat lä​het​tää edus​tajiaan pai​kal​le runsaasti. Käytännössä jokainen suomalais-ug​ri​lai​nen kan​sa olikin ko​kouk​sessa edustettuna ja kaikenkaikkiaan kongressivieraita oli n. 1000.

8. Julkaisut. Laitos perusti vuonna 1989 Folia Uralica Debreceniensia -ni​misen aika​kaus​kirjan, jossa julkaistaan nimenomaan fennougristiikan alaan liit​tyviä artik​ke​leita laitoksen omilta opettajilta ja ulkopuolisiltakin tutkijoilta. Aluk​si aika​kaus​kirja ilmestyi joka kolmas vuosi, mutta nyt se saadaan jul​kais​tua jo vuo​sit​tain. Sen lisäksi fennougristikongressin esitelmät julkaistiin puoli vuot​ta kong​ressin jälkeen 11 niteenä, joiden sivumäärä on yhteensä 3520. Lai​tok​sen hen​kilökunta on myös toimittamassa Jyväskylän yliopiston hun​ga​ro​lo​gian sar​jaa Hungarologische Beiträge. Viime vuonna ilmestyi Anssi Hal​mes​vir​ran toi​mit​tama Suomen historian käsikirja, jonka artikkelien un​ka​rin​ta​mi​ses​ta vas​ta​si​vat pääasiassa laitoksen entiset opiskelijat Antal Kissin johdolla.

9. Yhteenveto. Tulevaisuuden suunnitelmat ovat selvät. Ensiksikin laitok​sen hen​ki​lökunta osallistuu uralilaisen tietokannan luomiseen. Aineellinen tuki tu​lee Szé​chenyi-rahastosta ja sen turvin nuorilla tutkijoilla on mahdollisuus tie​teel​​li​seen yhteistyöhön. Toiseksi laitos haluaisi aloittaa pienten suomalais-ug​ri​lais​​ten kielten kirjakielten tutkimuksen kansainvälisenä yhteistyönä. Unkarin kie​​li​tie​teen laitoksen suomalais-ugrilaiseen nimistöntutkimuksen projektissa lai​tos on jo mukana. Laitos pitää myös tehtävänään vastata niihin epä​tie​teel​li​siin, yhä ag​gressiivisempiin väitteisiin, jotka asettavat suomalais-ugrilaisen kie​​li​su​ku​lai​suu​den kyseenalaiseksi.

Debrecenin yliopiston Suomalais-ugrilaisella laitoksella on sen historian aika​​na opetettu ja tutkittu lähes kaikkia suomalais-ugrilaisia kieliä, aluksi pai​no​​piste oli itäisissä kielissä, mutta nyt jo yli 10 vuoden ajan laitoksella on kes​ki​​tytty volgalaisiin kieliin, saameen ja suomeen sekä permiläisiin kieliin. Tästä syys​​tä laitos sai tehtäväkseen saamen ja mordvan osuuden uralilaisesta tieto​kan​​nasta.

Laitos pitää tärkeänä Suomen kielen ja kulttuurin opetuksen kehittämistä edel​​leen. Suuri kehitysaskel olisi vakituisen vierailevan professorin viran saa​mi​​nen myös Debrecenin yliopistoon.

Tieteenalamme kansainvälinen luonne vaatii, että laitos pitää tiiviisti yh​teyt​tä Suomessa ja muualla ulkomailla toimivien tutkimuslaitosten kanssa. Mer​kit​tävä apu tämän yhteistyön toteuttamisessa ovat Suomen ja Viron kanssa sol​mi​tut valtioiden väliset kulttuurinvaihtosopimukset, jotka mahdollistavat opis​ke​li​ja​​vaihdon ja äidinkielisten lehtoreiden saamisen Unkarilaisiin yliopistoihin. Sa​mal​la tavalla toimivat suhteet pitäisi voida solmia myös joidenkin Venäjän suo​ma​lais-ugrilaisten tasavaltojen yliopistojen kanssa. Voidaan toivoa, että EU:un lii​t​​tyminen avaa näitä mahdollisuuksia. Fennougristiikan tutkimustahan ei voi ku​​vitella ilman kenttätyötä.

Pienestä koostaan huolimatta Debrecenin yliopiston Suomalais-ugrilaisen kie​​lentutkimuksen laitos on saavuttanut kansainvälisestikin merkittäviä tu​lok​sia. Puolivuosisataisen olemassaolonsa aikana se on pyrkinyt edistämään pe​rin​​teitä, tutkimaan ja tekemään tunnetuksi tieteenalaansa kotimaassa ja ul​ko​mail​​la.

Suomentanut: Sanna Lähde

*

Debreceni Ülikooli Soome-ugri keeleteaduse õppetooli 50 aastat

(1952–2002)

1. Etapid. Peale Debreceni Ülikooli asutamist aastal 1914 on siin jär​je​pi​de​valt soome-ugri aineid õpetatud ja soome-ugri keeli uuritud. Alguses oli üks ühi​ne Un​​gari ja soome-ugri keeleteaduse õppetool. Esimene professor oli tun​tud han​​di keele uurija, koguja ja folklorist, József Pápay (1873–1931; õp​pe​tooli ju​​​ha​taja aastast 1914 kuni oma surmani). Tema õhutusel valis kee​le​tead​lase tee ka István Papp, kellest sai väljapaistev soome keele ja kultuuri tundja, uuri​​ja ja levitaja. Pápay järel asus professorikohale Bálint Csűry, (1886–1941; õp​​pe​​tooli juhataja 1931–1941), seejärel Géza Bárczi (1894–1975; õppetooli ju​​​ha​​​taja 1941–1952) – mõjuvõimas, oma koolkonna loonud keeleajaloolane. Eel​​​​​kõige pidas Bárczi ise loenguid, aga tema kõrval õpetas ka István Papp soo​​me keelt.

1952 sügisel, kui Géza Bárczi suure osaga oma kolleegidest Budapesti läks, loodi kaks õppetooli: István Pappi juhitud Ungari keeleteaduse õppetool ja iseseisev soome-ugri keeleteaduse õppetool, mille juhatajaks ministeerium Bé​​la Kálmáni määras.

Praegu oma 50-ndat juubelit tähistava soome-ugri keeleteaduse õppetooli te​gevuses võib eristada kolme etappi: 1) alguses, 1952–1963 sügiseni õpetati ainult ungari keele eriharu tudengitele kohustuslikke soome-ugri aineid; 2) 1963-ndal aastal alustati siin kolmes Ungari ülikoolis sisseviidud soome-ugri fi​loloogide ettevalmistusprogrammi; ja 3) 1990-ndal, peale VII Rahvusvahelist Soo​me-ugri Kongressi loodi soome-ugri ja soome keele B-haru. Praegusel hetkel saab nii soome-ugri kui ka soome keele eriala peaainena õppida ning peale pikka pausi käivitati jälle ka doktoriõpe.

1) Iseseisva õp​petooli esimestest tiivaproovidest pole eriti dokumente säi​li​nud. 1952 toi​mus ühe ja kahe erialaga tudengite koolitus paralleelselt. Soome-ugri võrd​levat keeleteadust õpetati 1956 aastani alles õppeaja teisel poolel, hil​jem juba esi​mesel. 1961 aastani oli fennougristika koos ungari keele ajalooga esi​mese ta​​semeeksami kavas, hiljem seda ainet enam tasemeeksamil ei kü​si​tud, vaid loo​di algul eraldi kollokvium ”ungari keele soome-ugri põhijooned”, pä​​rast kü​​siti seda ainet eraldi tavalises eksamivormis kolmanda poolaasta lõ​pus. Li​saks tun​dide arvu kahanemisele põhjustas see samm ka soome-ugri kee​​​le​tea​du​se osa​tähtsuse kahanemise ungari eriharu tudengite keeleajaloo õpe​tu​ses. Sel​le kom​penseerimiseks loodigi 1963 soome-ugri eriharu (kolmanda või C-eri​alana). Hakati õpetama soome-ugri keeli, võrdlevat keeleteadust, soo​me-ug​ri rahvaste kirjandust, ajalugu ja rahvaluulet.

2) C-eriala sissetoomine muutis radikaalselt aine staatust. Uuele eri​alale said astuda vaid kõige edukamad üliõpilased. Algul võeti iga kahe aasta tagant vas​tu umbes kolm üliõpilast, hiljem hakati juba igal aastal 1-2 uue üli​õpilasega jät​kama. Õpetuse tuuma moodustas loomulikult alati soome-ugri võrd​lev kee​le​teadus. Soome keele omandamise kõrval pidi 5-6 leheküljelise rah​va​luu​le​aine​lise teksti abil veel kahe väiksema sugulaskeele strukruuriga tut​vu​ma. Eks​pe​ditsioone polnud kahjuks tollases Nõukogude Liidus eriti või​ma​lik kor​ral​da​da, aga parimad võisid loota suveülikoolile Soomes. 13. ok​toobril 1977 peetud õp​​petooli 25-aastasel juubelile kutsusime kõik haru lõpetanud 16 ini​mest. 1977-1990 lõpetas veel 34 inimest. Suure tähtsusega oli õppetooli aja​loos VII Rah​vusvahelise Soome-ugri Kongressi korraldamine 1990, kus võtsid kahe kee​leteadusliku õppetooli kõrval aktiivselt osa ka kirjanduse, aja​loo ja rah​va​luule õppetoolid. Õppetool sai üle maailma kuulsaks. Sel ajal õn​nes​tus soome-ugri eriharu ka B-haruks tõsta, samuti rajati siis ka soome keele B-haru. Mi​nis​teeriumist saadeti ka üleskutse vene eriala tudengitele, et nad meile üle tu​lek​sid, aga ainult üks tudeng tegi seda. Suur õnn oli see, et õp​pe​tooli õpetajate ar​vu õnnestus nüüd selle uue staatuse raames suurendada, ja nii saime me oma​le ka eesti keele lektori.

3) C-harus (6 semestrit õpetust, kolme eriharuga) 1966–1994 lõpetanud üli​õpilaste arv oli 57. B-harus (8 semestrit õpetust, kõrvalharuna) õppijate arv kas​vas aga plah​vatuslikult. Olime alati teadlikud olnud, et varem oli soome-ugri kee​le​tea​duse eriala valitud huvist soome keele ja Soome vastu. Siiski soome-ugri haru üli​õpi​laste arv ei kahanenud, soome keele eriharu omade arv aga tõusis mär​​ki​mis​väär​selt. Õnnestus Soome stipendiume hankida, isegi Mord​​vasse ek​spe​​di​tsioon korraldada. 1993-2002 lõpetas juba 72 soome eriala ja 8 soome-ugri eri​ala tudengit.

Uue riigi​kor​ra tulekuga muutus ka ülikooli töö struktuur. Debreceni soo​me-ugri keelte õp​petool, kus 90-te algul oli kaitstud 4 doktoritööd, ei saanud enam dok​to​ri​õpet jätkata. Lõpetajatest said vaid soome keele õpetajad või tõl​gid saada. Soo​me-ugri haru on aga tüüpiline teadlas-haru, nii et selles lõ​pe​ta​jaid koolitada muu​tus mõttetuks. Selle tulemusena lõpetas soome-ugri eriala 1994–2001 vaid 5 tudengit. Nüüd loodame, et kõik 2002 aastal soome-ugri eri​haru lõ​petanud jõua​vad PhD-kraadini.

2. Õpetus. Õppetoolis on alati eelkõige keeleteaduslikele ainetele rõhku pan​​dud. Et üliõpilased jõuaksid üksikute sugulaskeelte strukruure õppides ja võr​reldes äratundmiseni, et ungari keel on tõesti nendega sugulane. 

Esiteks peab mai​ni​ma soome keelt, sest seda on ülikooli asutamisest saati õpe​tatud ja 50-tel oli just soome keel see, mis õppeprogrammidest välja tõr​jutud soome-ugrinduse pää​stis. István Papp mitte ainult ei õpetanud ja kor​ral​da​nud soome keele õpet, vaid kirjutas suurepärased õpikud ja soome-ungari sõ​naraamatu. Sarnase tu​li​hin​gelisusega õpetas 1956-1971 soome keelt Magda A. Kövesi. 

1959 peale Soome ja Ungari vahel sõlmitud kultuurilepinguid soome keele õpe​​​tamine hoogustus. Alates 1966 aastast käivitati siinsete üliõpilaste va​he​tus​prog​​​ramm Jyväskylä ülikooliga. Soome–Ungari sõprus õilmitses. Mitte ju​hus​li​​kult ei kirjutanud tollane legendaarne Soome president Debreceni Ülikooli kü​​​lalisteraamatusse: ”Lämpimät terveiset Suomesta sukulaisyhteistyön tär​keäl​​le ahjolle Debrecenin yliopistolle. 13.5.1963”.

Soome keele kõrval – vastavalt parasjagu õppetooli juhatava inimese hu​vi​​dele – ”anti sõna” ka ühele ja teisele väiksemale soome-ugri keelele. Nii oli Bé​la Kálmáni ajal mansi, Edit Vértesi ajal handi, László Keresztesi ajal lapi ja mord​​​va keel juhtpositsioonil. Béla Kálmán oli eesti keele ja kultuuri suur aus​taja, nii pidas ta mitu korda eesti keele kursust, mis nüüd, alates 90-datest aas​ta​test on püsivalt programmis olev aine. Õppetooli õpetajad peavad soome-ugri rahvastest ja keeltest pidevalt erinevaid kursusi.

Ehkki kohustuslike soome keele tundide arv soo​me keele C-haru loomise järel ungari eriharu üliõpilastele kahanes mi​ni​maal​se​le, kasvas soome keele po​pulaarsus tänu pakutud tundidele (keeleharjutused, eda​sijõudnute kursused jne) ometi. 1972 sai ungari ülikoolidest teisena Deb​receni Ülikool omale soo​me lektori – Outi Karanko Papi, misjärel populaarsus üha tõusis. 25 aastat ta​ga​si oli just tema see, kes oma meeleoluka kul​tuu​ri​prog​rammiga õppetooli juu​beli tähistamise inimeste mälusse söövitas. Tema jäl​gedes käisid peale 1981 aastat järgmised soome lektorid: Marketta Huitu (1981–1986), Harri Man​​tila (1986–1987), Irene Wichmann (1987–1988), Pirkko Lehto (1988–1991), Heidi Vaarala (1991–1993), Tuula Jäppinen (1993–1996), Anna Tar​vai​nen (1996–2001) ja praegune lektor Sanna Lähde (2001–).

Soome keele populaarsuse kas​va​des tekkis vajadus luua soome keel B-eri​alana. Seepärast langes soome lek​to​rile nüüd nii suur koormus, et ungari eri​haru tudengeid ta enam õpetada ei jõud​nudki. Debrecenis hakkasid käima kü​lalis​professorid Soomest. Näiteks Tuo​mo Lahdelma, Matti Leiwo, Maisa Mar​tin, Harri Mantila, Helena Sulkala.

Soome keele eriharu loomine tekitas vajaduse ka läänemeresoome keelte õpe​​tamise järele, ehk siis pideva eesti keele õppe järele. Riikidevahelise le​pin​gu alusel töötab meie ülikoolis eesti lektor alates 1992. aastast: Anu Kip​pas​to (1992–1996), Leila Kubinyi (1996–2001) ja hetkel Hiie Rüütel (2001–), kel​lede töö tulemusena huvi eesti keele ja kultuuri vastu nii soome keele eri​haru tu​dengite, aga ka muude erialade üliõpilaste seas on kasvanud.

Soome keele eriharu lõpetanud võivad saada ka pedagoogilise erihariduse. Cso​​konai Gümnaasiumis Debrecenis on juba üle kümne aasta võimalik soome keelt õppida, samuti soome keelest küpsuseksamit teha. Tänu selle eest võlg​ne​me Ágnes Salamonile, kes ei väsi noori tudengeid ka gümnaasiumis lä​bivii​da​vatel pedagoogilistel praktikatel juhendamast.

Kahe haru peaaineks tõstmine on endaga kaasa toonud vajaduse soome kü​la​lis​õppejõudude järele, samuti oleks vaja aeg-ajalt väiksemate soome-ugri keelt kõnelevate rahvaste esin​da​jaid loenguid pidama kutsuda. A-haru staa​tu​ses pööratakse nüüd erialasele väl​jaõppele rohkem tähelepanu – kolme se​mest​ri asemel õpetatakse nüüd viis se​mestrit. 

3. Uurimine

Béla Kálmán oli rohkem kui kolm aastakümmet õp​petooli juhataja (1952–1983). Peamiseks uurimisalaks oli Béla Kálmánil man​si keel, fennougristika aja​lukku läks ta Bernát Munkácsi kogutud mansi keele​aine​se väljaandmisega. 

Magda A. Kövesi uurimisalaks oli võrdlev keeleteadus, ta õpetas Debreceni Ülikoolis (1952–1972) eelkõige lauseõpetust. Sugu​las​keel​test paelusid teda enim permi keeled, eelkõige sürjakomi.

Árpád Sebestyén oli õppetooli juhataja aas​tatel 1983–1984.

Edit Vértes 1984 sügisel täitus tal 65-s eluaasta, samast aastast oli ta ka õp​petooli juhataja (1984–1988). Edit Vértes oli tuntud han​di keele uurija, pro​fes​sor, paljude handi keele- ja mütoloogiaaineste trük​ki​toi​metaja, sõnaartiklite autor mitmetes leksikonides.
László Keresztes oli õppetooli juhataja 1998–1994, seejärel 1998-ndast aas​​tast tänaseni. Ta lõpetas 1964-ndal aastal Debreceni ülikoolis ungari-soo​me-ugri eriala ja peale diplomi saamist jäi kohe siia edasi tööle – nii sai temast kol​mas püsikohaga töötaja soome-ugri õppetoolis. Ta on õpetanud kõik​või​ma​lik​ke soome-ugri keeleteaduse ja kirjanduse aineid, hiljem ka ungari keelt ja un​gari keele ajalugu erinevates Soome ülikoolides. Diplomitöö kirjutas ta obi-ugri keeltest, veel on ta tegelenud lapi keelega, kirjutanud ungari keele õpiku vä​lismaalastele, samuti koostas ta Ove Lundiga kahasse norra-ungari-norra sõ​na​raamatu. Siiski on tema põhiline uurimisala mordva keel. 

Dotsent Antal Kiss on samuti õppetoolis kaua töötanud. Aastatel 1994–1995 oli ta õppetooli juhataja kohusetäitja. 1964-ndal lõpetas ta ungari, ladina ja soome-ugri harud. 1972-l kaitses ta doktorikraadi ungari keele ajaloost, sa​mal aastal asus ta aga hoopis soome-ugri õppetoolis tööle. Peamiseks uuri​mi​s​alaks on tal olnud udmurdi keel, aga samuti soome keel – ta on kirjutanud ka soo​​me keele õpiku ungarlastele.

Sándor Maticsák asus õppetoolis tööle 1989. Tema meelis uurimisala on onomastika ja nimeetümoloogia. Oma doktoritöö kirjutas ta mordva keele alalt. 1991–1996 Jyväskyläs õpetades kasvas tema huvi soome keele vastu, se​da näitavad ka kaks ilmunud raamatut – soome maatundmise ja soome keele õpik. Ta on kaasa aidanud mitmete kongresside korraldamisel, samuti Debreceni ja Jyväskylä soome-ugri õppetoolide väljaannete toi​me​ta​mi​sel. 

 Sel ajal, kui professor Keresztes oli Oslos pro​fessori ametis, oli István Nyirkos Debrecenis soome-ugri õppetooli juhataja (1995–98). Ta on tuntud kui ungari keele ajaloolane, dialektoloog ja leksi​ko​graaf.

Pikemat-vähemat aega on õppetoolis õpetanud: Ferenc A. Molnár (1973–76), Ágnes Salamon (1980–82), Julianna Rusvai (1985–88). Kü​lalis​lek​to​rit​e​na: Valéria Révay (1989–94), Ágnes Palkó (1989–90), Edina Ba​logh (1993), Jó​zsef Máté (1992–93), Éva Hajdu (1993–94), Julian​na Rusvai (1995–97). 

Pikka aega töötasid õppetoolis Éva Schmidt (1976–1979), kes sai kuulsaks oma handi-reiside ja handi keele õpetamisega; Klára Agyagási (1991–1995) te​geles eelkõige altaistikaga, pidades ka eriseminare soome-ugri eriharu üli​õpi​lastele.

2002 sügisest on õppetoolil ka kaks oma lõpetanutest doktoranti: Hristina Ar​mutlieva ja Gergely Dusnoki.

Iseseseisev soome-ugri õppetool alustas kahe õppejõuga 1952-l aastal ülikooli peahoone kahes väikeses toas, vaatega kirikule. Kahjuks pole tänaseni rohkem ruume juurde saadud, ehkki õppejõudude arv on seitsmeni tõusnud.

4. Tudengid. Õppetoolis lõpetanud soome-ugri ja soome keele tudengite nimekiri on 1. ja 2. lisana 22–23. leheküljel.

5. Uurimistööd. Diplomitööde ja väitekirjade nimekiri on 3. ja 4. lisas 24–30. leheküljel.

6. Rahvusvahelised suhted. Ülikooli asutamisest saati on rahvusvahelised suh​ted kiiresti arenenud. Paljud tuntud ja tunnustatud välismaa teadlased on siin esinemas käinud. Samuti on meie töötajad välisriikides loengusarju pi​da​nud.

Meie teadusharu rahvusvaheline olemus nõuab, et me suhteid Soomes ja mujal maailma paigus töötavate uurimiskeskustega head hoiaksime. Seni on see ka õnnestunud, sest Soome kõrval on meie üliõpilased teistegi riikide üli​koo​​lidesse õppima pääsenud – Eestisse, Saksamaale, Rootsi. Suureks abiks on mei​le olnud Soome ja Eestiga valitsuste tasemel sõlmitud lepingud, mille alu​sel töötavad meie ülikoolis Soomest ja Eestist emakeelsed lektorid ja mille alu​sel me saame väärtuslikke raamatusaadetisi (erialaraamatud, ilukirjandus, aja​kir​​jad jne.), mida me ise oma nappide rahaliste võimaluste juures enesele lu​ba​da ei jaksaks. Seetõttu sooviksime soomlastele ja eestlastele siinkohal suurt tä​nu avaldada, lootes, et samalaadne toetus tulevikus jätkub.

7. Üritused: VII Rahvusvaheline Fennougristika Kongress. Kongressi korralduskomitee esimees oli Béla Kálmán, korralduskomitees olid veel Árpád Se​​bestyén, László Keresztes ja Sándor Máticsák. VII Rahvusvaheline Fen​no​ug​ristika Kongress toimus 27. augustist kuni 2 septembrini 1990. Osavõtjaid oli 23 maalt, esimest korda olid nende seas ka Nõukogude Venemaalt tulnud väik​​semate soome-ugri rahvaste esindajad. 388-st Nõukogude Liidu esindajast olid 282 soome-ugri aladelt saabunud. Tulijaid oli ka lääneriikidest: 271, nen​de hulgas 185 Soomest. Ida-Euroopa riikidest oli 35 osavõtjat, Ungarist koos kor​​raldajatega 187. Ungarlaste arv oli aga veel sedavõrra suurem, kuivõrd naa​​​b​ermaadest olid enamasti ungarikeelsed teadlased kohale tulnud. Kokku oli kong​​ressil registreerunute arv 881 pluss saatjad ja lisaks veel ajakirjanikud jne, kõik kokku umbes 1000 inimest. Peale kongressi ilmusid kogumikud, mida koos programmivihikuga oli kokku 11. See oli 3500 leheküljeline materjal 7400 eksemplaris! Peale väsitavat tööpäeva toimusid igal õhtul kas kul​tuu​ri​üri​​tused, vastuvõtud, samuti suurt huvi äratanud obi-ugri külaliste läbiviidud ehe​​dad karupeied.

8. Tähtsamad väljaanded. Congressus Septimus Internationalis Fenno-Ug​ristarum (CIFU-7), Folia Uralica Debreceniensia (FUD).
9. Kokkuvõte. Kokkuvõtteks võib öelda, et juubilarist õppetoolis on aega​de jooksul õpetatud kõiki soome-ugri keeli. Soome keelt on õpetatud üli​kooli asu​tamisest saadik. Õppetooli töötajate sulest on ilmunud palju õpikuid ja abi​ma​terjale. Eesti keele õpetus on tänu soome keele eriharu loomisele jõu​du juur​de saanud. Ainus ungarlastele mõeldud eesti keele õpik on Debrecenis kir​ju​​tatud. Soomes välislektoritena töötanud meie õppejõud on uurinud soome keelt ka sellest aspektist, et kuidas soomlastele ungari keelt õpetada.

Õppetooli ajaloo esimesel etapil pöörati rohkem tähelepanu handi ja mansi kee​l​e uurimisele, viimasel kümnel aastal eelkõige läänepoolsete soome-ugri keel​​te uurimisele. ”Täiemahulise uurali keeleteaduse andmebaasi” jaoks uu​ri​tak​​se meil just mordva (ersa ja mokša) ja lapi materjale.

Ungari iseseisvumine muutis kõvasti soome-ugri keelte õppetooli staatust. Tõu​sis soome keele populaarsus. Selleks, et soome keele eriharu lõpetada, peab üliõpilane soome keele korralikult ära õppima, natuke ka eesti keelt, sa​muti paari-kolme väiksemat soome-ugri keelt. Muidugi peab ta suutma ka ing​lise-, saksa- ja venekeelset erialakirjandust lugeda. Loodame, et Euroopa Liitu as​tu​mi​sega seoses leiavad meie õpilased piisavalt motivatsiooni ja hiljem ka tööd, et õpitud keeli kasutada.

1990-ndal, kong​ressi eel sai ära toodud õppetooli sihid ja eesmärgid. Mis on sellest ajast täitunud, mis mitte? Ungari haru üliõpilasi on õpetatud, see lu​ba​dus on täidetud. Teiseks sai lubatud ka edasi õppimise võimalust peale dip​lo​mi kät​te​saa​mist. Selle asjaga oleme veel poolel teel, sest vahepealsetel aas​​tatel ei akre​di​teeritud soome-ugri keeleteaduse erialal taotlust doktori​õp​pe​le. On käi​vitatud soome keele eriala B-haruna, samuti saab läbida õpetaja koo​li​​tus​​prog​rammi. Meil on oma eesti keele lektor, sellega seoses ka lää​ne​me​re​soo​me keel​te õpe​tus. Õppetooli rahvusvahelised suhted on ka olu​li​selt pa​ra​ne​nud.

Kõige tähtsam on, et me ka edaspidi soome-ugri kee​leteadlasi-spetsialiste ko​o​​litaksime. See tähendab, et ka edaspidi soome kee​le õpetuse kõrval väik​se​mate soome-ugri keeltega tegeleksime. Soome kee​le õpetuse arendamisel oleks suur samm edasi teise emakeelse õpetaja saa​mine, et pidevalt oleks õp​pe​​toolil ka külalislektor Soomest.

Oluline oleks veel suhete uuendamine Venemaa soome-ugri ülikoolidega. Kah​juks see protsess soikus peale 90-ndate algust, ometi on mõeldamatu, et soo​me-ugri spetsialistide koolitus jätkuks ilma kohapealsete uurimistöödeta.

Õppetooli osaleb ”Täiemahulise uurali keeleteaduse andmebaasi” koo​sta​mi​sel. Selleks saame Széchenyi-projekti rahasid, mis võimaldab kaasa haarata noo​ri teadlasi. Oleme liitunud ka naaberõppetooli, ungari keele õppetiooli soo​me-ugri onomastika programmiga.

Ei saa jätta mainimata ka ungari keele soome-ugri päritolu kahtluse alla pa​ne​ku katseid. Peame oma ülesandeks nende diletantlike, demagoogiliste kat​se​te vastu sõdida – ümberlükkamatute ja põhjapanevate väidetega.

Õppetoolis antava hariduse ühtsus peaks kajastuma ka seminaritööde, dip​lo​​mitööde ja väitekirjade teemades. Valminud uurimuste jaoks on esimeseks foo​​rumiks õppetooli aastaraamat, Folia Uralica Debreceniensia (FUD). Loo​da​me, et väljaanne võidab ka teiste ülikoolide ja uurijate lugupidamise.

Ungaris peaks iga kahe aasta tagant peetavate (rahvusvaheliste) kon​ve​rentsi​de korraldamine Debreceni õppetooli siduma ka teiste soome-ugri keelte õp​pe​toolidega.

Eelnevast on näha, et Debreceni ülikooli soome-ugri õppetool on hoolimata oma väikesest meeskonnast rahvusvaheliseltki tunnustatud tulemusi saa​vu​ta​nud. Meie plaanid pole kunagi olnud hulljulged, pigem oleme alati omale reaal​​​sed sihid püstitanud. Oleme oma tegutsemise 50-ne aastaga püüdnud tra​d​​i​tsioo​ne säilitada, uurimistööga tegeleda, teadusharu nii kodu- kui ka vä​lis​maal po​pu​la​ri​see​ri​​da, niipalju, kuivõrd meie jõud ja võimalused seda on lu​ba​nud.

Tõlkinud: Hiie Rüütel
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